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UEBER ABEL MATHIEU: DEÜIS DE LA LANGUE FKANgOISE, 

PARIS 1572. 



Unter den französischen Werken, welche der Geheimerath von TieflPenbach zu An- 
fang des vorigen Jahrhunderts der Bibliothek des Gymnasiums zum Grauen Erlöster 
schenkte, befindet sich ein 

Deuts de la langue fran^oifey fort exquis^ et fingulier, Auecques vn autre Deuü^ 

et propoa touchant la Police et lea Eftatz: ou il eft contenu (oultre lea fentences, 

et hiftoirea) vn brief Extraict du grec de Dion^ furnommi Bouche-dor: De la 

comparaifon entre la Royauti^ et la Tyrannie. Faietz^ et compofez par A. M. 

fieur des Moyftardieree, A Paris M.D.LXXIL 

Bei Livet^ la grammaire fran^aise et les grammairiens du XVI^ si^cle^ Paris 1859^. 270 

und bei Didot^ observations sur V oriliographe fran^aise suivie d'une hiatoire de la r4forme 

orthographique depuis le XF« stiele jusqu^ä nos jours. 2^»»« Edition. Paris^ Didot^ 1868 

p. 191 ist eine erste Ausgabe unseres Buches. von 1559 angefahrt, welche, wie die von 

Livet daraus citirten Stellen beweisen, mit der von 1572 durchaus nicht übereinstimmt 

Beide Abhandlungen zusammen füllen 64 Octavblätter, von denen der Devis de la langue 

fran^oife fol. 1 — 35 verso einnimmt. Er ist gewidmet der Jeanne d' Albret, Königin 

von Navarra, Mutter Heinrichs IV. von Frankreich. 

In der Vorrede führt der Autor (es ist Abel Mathieu, wie der Titel der Aus- 
gabe von 1559 beweist) zwei Gründe an, welche ihn bestimmt hätten, sein Werk der 
Königin Johanna auch in der zweiten Ausgabe zu widmen. Erstens, während im alten 
Griechenland le parier du pays friand^ et mignard eftoit ä Athenes, während das schönste 
Italienisch in Florenz, Lucca und Siena (oder, wie er fol, 12 verso sagt, überhaupt in 
Toscana) und das beste Spanisch in Castilien gesprochen wird, giebt es in Frankreich 
nicht Gegenden oder Städte, ou le nayfy et le net parier Fran^oys foit refeant'^). En 
forte ^ qv!il eft befoing d^y trier les hommes bien-difans: et de les efcouter parier^ ou Hs 
fönt. De quoy tay cuidi figurer vn patron. Sodann, was die Königin bei ihrem Ein- 
züge in Paris ^) an Reichthum, Pracht, Gold und Silber zu sehen bekommen hat, sind 
chofes de dehors und für sie communes et ordinaires, En maniere, que i'ay iugi mon 
prefent de plus grande valeur : entant, quHl eft de moymefme, et non d'^ailleurs. 



Seine Zeitgenossen Robert und Henri Estienne waren anderer Meinung, für sie war Paris la 
France de la France comme Athknes €tait la Grkce de la Grece, Auch in unseren Tagen ist es bekanntlich 
noch ein streitiger Punkt, wenngleich man immer mehr und mehr dazu kommt, die Sprache des gebildeten 
Parisers als mustergiltig anzuerkennen. 

^} que ie vous vei« faire au moyM de Mart (1572). 
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Der Gedankengang der Abhandlung^) ist folgender: Die französische Sprache, 
welcher höchstens die italienische an die Seite gestellt werden kann, ist die schönste, 
bequemste, glätteste und filr alle Stoffe anwendbar. Die Schönheiten in der Satzbil- 
dung (JeB ornemens et fes graces^ /es tratet^ et /es cloftures) sind denen des Griechischen 
ähnlich. Die Worte lassen sich bequem aussprechen und haben einen angenehmen 
Klang, da Vokale und Consonanten passend miteinander abwechseln. 

Was die Schrift anbetrifft, sagt Abel Mathieu fol. 2 verso: fi lauoü puijjance 
de la dreffer^ ie la drefferois et la rengerois ä vne loy pure et nette, laquelle serott ai/ee 
ä garder et douce ä p'aticquer, Mais quand ie co7ifidere que la puiffance de ce faire 
e/t en la cou/tume, qui ßirmonte les Roys: et au long tevips^ qui mange tout: ie me de- 

porte volontiers de teile entreprinfe En cela, ie confeüle auo'. bons efprits et aux 

mieux apris de prendre ce, quils trouueront bon : et de fen feruir au temps et ä Voccc^ 
fion. Tay toujiours blafmi^ ceu^ qui apportoient nouueautez inutiles. Au contraire: tay 
loui grandement ceux qui ramenoient les antiqvitez. Ceux-cy fönt doctes^ ingenieuxy et 
proufitables: les autres impofent, troublent leur cerueau^ et les cerueaux des hommeSj et 
meurent ä la ßn enfepueliz auecques leurs raifons, fans faire aucun proußcL II me fou- 
uient d'vn nommS Meigret, lequel a cy deuant iecti cn Hure en la main du peuple, tou- 
chant la maniere d^efcrire en Frangois. Ce Hure eftoit imprime de teile fagon , qu^on ne 
Ie pouuoit lire: lors di-ie^ ce pauure komme a bien per du fa peine, et eft bien loing de 
fon Intention: d!autant quon ne peult lire, moins encore entendre Vefcriture quil a com^ 
pofie pour eftre leue et entendtce, maigt*e recompense, et pauure guerdon ä vn atUheur, 
Ainfi ieftime qu!ü fe vault mieux aider e^ feruir de la maniere d^efcrire prefente ä moins 
de corruption que on pourra, que d^en chercher et penfer vne nouuelle. Car par vne 
nouuelUj oultre la perte du temps qv^on faict, on acquiert vn bruit et vne renommde 
dtinfolenty et d'^efpHt dereigU^ et abandonnS, Demourons doncques au dedans des Utnites 
de couftume et d^vfage: feruons nous des manieres de noftre temps: et fi nous auons 
iugementy adoulciffons cc^ qui nous femble rüde: deftrempons ce, qui nous femble amer^ 
ou aigre, et y befongnons de forte, qua peine ßfn puiffe on apparceuoir, en attendant 
que Ie temps reduife la multitude, Les gens qui propofent vne nouuelle maniere d^efcrire 
ne iugent pas quils entreprennent combat alencontre de la neceffitd, et ne regardent pas 
que nul art^ nulle fubtilitö, ne raifon ne peult alencontre de fa neceffite, Teile neceffiti^ 
c^eft la Chancellerie de France: fönt les Cours de Parle ment: fönt les luftices fouueraines, 
et ordinaires. En ces lieux Vefcriture teile quelle eft^ tient la force, tient Ie hauU et la 
m^ieftL Parquoy teft mocquerie ä vn petit compaignon^ quelque fupport quil ait, et 
quelques aliez qui Ie fuiuent, de foy preparer ä Vencontre de teile force, Le plus beau 
doncques et le meiüeur eft de foy contenir et de gliffer hors de telles grandeurs (fi eUes 
defplaifent) fans offenfer, ne contumelier aucun. En Fefanture frangoife ü y a plufieurs 
graceSy fi elles fönt dextrement affuyuiee. 

Die Perioden seien, meint er, nicht zu lang und deshalb leicht zu übersehen 
wie im Griechischen bei Thucydides, Plato, Aeschines und Aristoteles, wie im Lateini- 



') Bidot 1. c glebt in wenigen Zeilen das auf Orthographie Bezügliche an, und Livet 1. c. behan- 
delt nur die Grammatik, beide nach der Ausgabe von 1559. 
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sehen bei Caesar, Cicero und Sueton. Von den griechischen Autoren haben sie zu lang 
gebildet Herodot und Isocrates, bisweilen auch Plutarch, vpn den lateinischen Livius, 
Plinius der Aeltere und Ammianus MarcelUnus, denen unser Verfasser anreiht seinen 
Landsmann Budaeus (Guillaume Budd)^ duquel la compofition combien q%ielle eft doete*- 
meni entafße^ neft pas de beaucoup embrajße: pour peu de plaifir qiüil y a 48 cloftureM 
lonffues et ennuyeufee, II nie fouuient que Cicero negligeoit la lecture^ laquelle ne luy 
apportoü plaifir ^ ne delectation : ceft fon mot le me fuia efbahy fouuent comme Bud4 
nauoit Juiuy cefte vertu et cejte grace Grecque : veu quil a efte vne lumiere de fon fiecle 
pour les deux langues^ et pour le f^auoir exquis. II fault dire que fon naturel a für- 
montS Partifice, luy defirant aquiefcer ä nature, pour mettre VArt en arriere. Fay en- 
tenduy parlant de la compofition de Bude^ parier des liurea qu\l a efciHtz en profe^ et 
en continuation de certainea matieres^ et de fubiectz propofez, Qui les cuideroit eacufer^ 
en difant que le poia des matteres^ et la grauiti des auHieurs^ haulfent Veftat de la com" 
pofition^ et de Vefcriture^ ü fabuferoit grandement Attendu que Vefcriture nefenfUpas 
par les parolles^ et par les liaifons^ et cloftures, mais par les qualitez^ et circonftances 
des faictz. Kürze der Sätze und Perioden passt auch vollkommen zu dem National- 
charakter : car le Fran^ois eft ni prompt, vif^ et foudain : il rCa pas loifir par nature 
de beaucoup attendre: il execute (ans delay ce quil delibere. Le bout de la clo/ture doibt 
eftre bien fet^m^^ paour de donner peine ä la bouche qui la prononce. Que fi eile prend 
fin par vne vocale^ Vautre clofture qui fuit^ doibt auoir commencement par vne confo^ 
nante ^). Endlich verlangt der Verfasser que la liaifon foit ouuerte^ claire et manifefts^ 
qu'elle foit pleine et entiere. 

Beim Sprechen und Schreiben gebrauche man les propres mots^ les plus popu- 
laires^ et les plus vfez de la France. Wem der Wortschatz nicht genügt, nehme Worte 
aus dem Altfranzösischen, aber er hüte sich, sie von anderen Nationen zu entlehnen 
oder neue zu bilden. Es ist sicher que le Franfois de bon cueur^ et d^ entendement rtf- 
leui fuyuiront le confeü. Car il eft aif^ ä celuy qui foifonne de mots Fran^ois, et qui 
a iugementy de les faire valoir tant qu'ü üouldra, et de les faire fi long temps qu'ü en 
aura defir. In allen diefen Dingen ist ein Muster Cicero ^). 

Dagegen wird am meisten und zwar absichtlich gesündigt von den Latinistefi^ 
gegen welche er sich wendet mit den Worten: Bien fouuent on rCefcoute qu^ du Fran^ois 
Latinifi. Solche Latinisten giebt es unter Aerzten, Gelehrten, Geistlichen und Lehrern, 
von denen die einen lateinische Worte einfahren, in der Meinung que le dommaine de 
la langue Fran^oife prend accroiffement^ authorite et grandeur^ quand on y ioinct plu- 
fieurs paroUes de langues eßrangieres et incogneu^s aux Fran^ois, Aucuns affeurenty 
que par tel moyen les richeffes affluent a la langue: que leur compofition eft prifie: 
qu'elle eft la bien venue: fuffifante pour leur acquerir loz de f^auoir, et loyer d'immor- 
talite. Aber die Einführung neuer Worte darf weder durch Raub noch ohne Billigung 
des französischen Volkes stattfinden; sodann kann nach Hör. art. poet. 1. nur Gleiches 
zu Gleichem gefügt werden, wenn eine schöne Form hervorgehen soll; auch könnte 



Cf. Boileau, art. poet. L 107. 

') Nar richtig in Bezug auf die Anwendung von fremden and neuen Worten; Ardiaismen duldet 
Cicero bekanntlich nicht, de orat. III; 25 97. IIL 10 39. 

1* 
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eine solche Umbildung der Sprache nicht in so kurzer Zeit vor sich gehen, wie es die 
Urheber wünschen: C komme qui eft iufte, rCeft pas incontinent deuenu riche: difoit Me- 
nander^\ und endlich nützt auch ein Französiren der lateinischen Worte nichts, da 
man auch so das Geraubte bald erkennen und die Schande für die französische Sprache 
desto grösser sein würde. Ausser dem Zank und Streit mit den Fremden werden die 
Neuerer Tadel erfahren bei der grossen Masse, welche ihre Schriften nicht versteht, 
und Verachtung bei den Gelehrten, die natürlich ihre Kenntniss an der ersten Quelle 
holen; ist doch Plato etwas anderes als die Uebersetzung des Marsilio Ficino, die 
Uebersetzungen von Salel *) und Eobanus Hessus ^) nicht zu vergleichen mit Homer. 

Neben den lateinischen Wörtern werden griechische, hebräische, italienische *), 
spanische u. s. w. ins Französische eingeführt, welchem doch nur das Italienische eini- 
germaassen ähnlich ist. Im Italienischen ist es leicht, Gutes von Schlechtem zu schei- 
den, da gutes Italienisch in Wort und Schrift sich nur in Toscana findet; nicht so in 
Frankreich, wo die Ungebildeten ne peulent pas faire a/fenibUe de motz^ ne chftures 
d^efa^üz de grand iugement^ et de liaifon compafße. Mefmement ä parier, et ä efcrire 
ilz Je portent confuz^ et Jana ordre ^ und wo die Gelehrten fönt rudea^ et fönt priuez de 
toute doulceur^ et gracieufeti: comme gena qui ne defirent complaire ä peraonne: maia ä 
etia mefniea tant feulement. 

Unser Verfasser erinnert sich der in seiner frühen Jugend (dana ma grande ieu-- 
neffe) erschienenen difcoura d^amour von Nicolaa de Herberay, lefquela furent fi ho- 
neftement receuz^ et auec fi bon vifage^ que lora ü fut prife^ et eftimi de chacun^ comme 
vne reigle du beau parier. Et neantmoina iceluy de Heiberay (comme ie croy) n'auoit 
paa beaucoup rong^ le latirier, ne long tempa fui fouba le hamoia^ et trauaü de letrea 
humainea, et de bonnea difciplinea* Er hält die Sprache für affectirt, die Uebergänge 
f&r hart und für höchst verderblich die Einfährung neuer Worte, defquelz le fon rtCeftoU 
plua ennuyeua^ et fafckeua^ et plua defplaifant ä mea oreillea^ que rieuft efti le fon d'vne 
docke caffSe, Auffi le peuple n'en a paa faict caa: ü a laiff4 enfeudir tele mota en 
oubli, auecquea le corpa de Herberay, qui lea auoit offerta et prefentez. 

fol. 14 verso kommt er zu Pkilippe de Comminea, von dessen Memoiren es 
heisst: Ukiftoire qu'il a efcrite, eft pure et nette, et comme ie croy, veritable. Lea Hai- 
fona, et lea compofitiona dea motz fönt du tempa : et fönt iceux motz modeftement piHa, et 
en faifon. Au moina^ il ny a point dUnfolence de motz nouueaux, et eftrangea* Auffi 
vit il encorea, et viura au grS, et contentement du peuple, en foy, et reputation. Ie fuade 
fort qu^on le life, et qu^on le regarde de prea. 

Ein Zeitgenosse desselben war S eissei, welcher, den Thucydides ins Franzö- 
sische übersetzte. II eft digne d'eftre leu, fi efcriuant en fut onquea digne: tant, pour 
la fideliti, et kauteffe de Vefcriture, que pour la doctrine, et le fgauoir de V efcriuant, II 

') Cf. Meineke, fragm. com. graec. IV. p. 154 KOAAE fragm. 6: OiSelc i7rXo6T7)acv Ta^^tix hi- 
-xaio« &v. ') Cf. St. Beuve, la po^sie frangaise au XVP sikcle, p, 45. 

') Die Uebersetzung der Bias von Eoban Hessus fällt in die Zeit seines Aufenthalts in Marburg 
i. J. 1537—1540 cf. Lossius, Helius Eoban Hessus, Gotha 1797. p. 224. Wann die von Hugues Salel er- 
schien, vermag ich nicht anzugeben. 

*) Die Berechtigung dieser Klage beweisen die bald nachher (1578) erschienenen diahgues du 
frangois italianis^ des Henricus Stephanus. 
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fCa pas lie, ne conioinct les motz /ans iugement, au/ß ne les a ü pas e/te querir loing, 
et hör 8 le3 frontiereB, II feft contenti du tempal et de la faifon: difcourant en paroUes 
pre/enteSy et ampUfiant la langue Franpoi/e de Jon propre domaine. Im Uebrigen r&th 
der Verfasser auch die Lektüre von Autoren, deren Werke den ebengenannten in 
Sprache und Inhalt ähnlich sind; ihrer alten Worte bediene man sich und fiihre sie 
ein bei dem Volke, welches sie ohne Zweifel annehmen und in Gebrauch behalten 
wird. Da dieses aber von den Autoren sich nur das Gute aneignet, so haben sie 
danach allein zu streben, unbekümmert darum, ob man ihre Arbeit und Mühe dankbar 
anerkennt oder nicht. 

Entre ceiuß qui ont nouuellement cquche ßie le papier leurs intentiona et leurs 
propoe, ou lee propoa d!autruy, en digniti et excellence d^e/mture^ vn fe trouue digne 
d*honefte marque: c^eft monfieur Amyot II a faict parier Frangois ä Plutarque: maü 
ie doubte, Ji Plutarque parle mieux en Ja langue^ par la doulceur de la Grece^ que par 
la grace d* Amyot en Fran^ois, Amyot a la vertu qui eft finguHere: qui niejt defirable 
für tout: et que Üay reclamie de taut tempe, et reclame en efcriture parfaicte: f^auoir^ le 
langage du commun, et du peuple: et la liai/on du docte, Ce per/onnage ioinct ces deux 
poinctz en per/ection, II doibt eftre vers les autresy en maniere d'vn poutraict, ou d^vne 
regle d^e/criture accomplie. Parquoy ie le fupplie de foy cognoijtre^ et d^entendre ce^ qu'ü 
peult faire: que pendant fa vie^ ü ne fefpargne point ä VefcriturCy pour embellir, et en- 
richir la langue de fon paya, par fon propre domaine» la ne luy conuient doubter, fi 
perfonne, a le pouuoir de mieux faire que luy. Damit schliesst der erste Theil der Ab- 
handlung, die französische Prosa. 

fol. 1 7 verso beginnt die Poesie. Nach einer kurzen Einleitung über die Arten 
der Verse giebt er etliche Vorschriften über den Bau derselben und warnt den Dichter, 
wie oben den Prosaiker, besonders vor Einführung neuer Worte. Ein grosser Irrthtim 
ist es, wenn man behauptet, dem Dichter sei alles erlaubt; er hat Regeln zu beob- 
achten im Versfuss und im Vers und muss sich in der Wahl derselben nach dem Stoffi 
welchen er sich zum Vorwurf nimmt, richten. Muster bleibt filr alle Zeiten Homer. 
Homere rendra fage celuy qui Vaura leu^^et efcoutS: duquel comme d^vne grande fon- 
taine abondante^ ne iamais tarie, fourdent ainfi que ruiffeaux coulans diuerfement^ les 
oers^ et les Poetes de toute efpece^ et eftoffe, Les Poetes (di-ie) leurs matieres^ et leurs 
compofitions en vers longs^ courts^ ou moyens : de guerre^ de Tvagedie^ d! Elegie^ de Chant, 
d* Epigramme y de Hymne, de la Nature haulte^ et baffe ^ et de tout autre fubiect. En 
forte que le Franpois efcriuant, et ftudieux a beau fe iouer par-my les graces^ et les 
MufeSy quand ü entend Homere, 

Et a plus beau faire que Clement Marot^ ou autre qui efcrit ignorant de letres 
humaines : et qui 'vit fans eftudier. Et neantmoins ce Marot a fi doulcement efcrit^ et 
fi gracieufement entafß les motz de fa compofition yffante ou de fon propre efprit^ ou 
de Vefprit düautruy^ que iamais on ne verra fon nom exteincty ne fes efcritz aboliz. Ie 
foubzhaite aux hommes d^entendement^ et de ßauoir pareille doulceur^ pareille grace y et 
facüiti düefcriture^ auecques le iugementy et la doctrine detrempSe, pour faire ouurage 
digne dHmmortalit^ '). 

') Cf. Boileau, art. poet. I. 90. 119. 
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Das Lob der Poesie, welches von vielen verkündet sei, übergehend, behandelt 
er die Völker der Poesie. EÜe a premierement pris nai/fance, nourriture, et auffmenta- 
tion en Grece : Comme ie cognoy par effect. Von Griechenland ist sie nach Italien über- 
gesiedelt, wo im Alterthum römische, im Mittelalter italienische Poesie geblüht hat. 
Et entre plufieura Poetes Italiana^ lea renommez^ et inemorablea approchent de la diui- 
niti^ tant en langue polie ancianne, quen langue du peuple c/itee. Dann hat sie ihre 
Flügel über Frankreich ausgebreitet, wo ihre Jünger der Bahn der Griechen und Rö- 
mer gefolgt sind. Besonders wünscht er que la rudef/e du carme foit hors de la com- 
po/ition Frangoife ^), ce que les efcriuans euiteront ayfement, fils prennent gar de h liaifona : 
ä ce^ que lea mots foient entaffez de doulces confonantea^ et du nombre fu/ß/ant de tx)- 
eales. Sodann verlangt er quvn vers foit ferre^ non pan fendu^ ny ouuert: et quü foit 
cloa en Ja fentence proprement ^) und hält daftir que la plus excellente vertu de la Poejie^ 
c^eft de repref enter les cho/es en leur e/tat^ et de faire que tceü^ et les auti^es Jens fe 
meuuent^ et fexcitent ä tne, qui leur eft prefenti par la Poefie: comme ß veritablement 
telles chofes qui Jont declaries^ Je nionftroient en leur nature^ et fui/tance^ wie er schon 
vorher angedeutet hatte ^). Die Griechen behaupten, wie gesagt, den ersten Rang in 
dem, was die Darstellung der Dinge betriffi. En ce, ilz n^ont rien omis^ qui apporte 
lumiere, credit, et honeur ä leurs carmes. Ihnen ist der Verfasser in seiner lateinischen 
üebersetzung des Hesiod gefolgt, welche zugleich beweist, dass auch die lateinische 
Sprache fiir solche Stoffe nicht zu spröde ist. Dann wird der der Poesie gemachte 
Vorwurf, sie sei die Mutter der Fabel und Lüge, widerlegt: Poefie rCeJt pas infolente^ 
pour mentir ä e/fiend. Elle inftitue la t^e: eile in/truict les meurs: eile compofe^ ou 
adrefje Vefprit: et augfiien^e le iugement Aduifant telz effects^ le perjonnage eft fimple^ 
qui cuyde remarquer vne fable. Und wenn man sie endlich schmäht, dass die Dichter 
unverschämt und ausschweifend sind *), so antwortet Abel Mathieu : l Hnfolence^ la diffo- 
lution^ et le debordement de viure^ qui ont efte, ou qui fönt en quelques Poetes^ ne par- 
tirent iamais^ et ne partent en nulle faifon de Poefie^ des commandemens ^ ne des regles 
dHcelle, Telz vices^ et autres quon peult argu^r^ prenent leur fource^ et fourdent des 
perfonnes^ efquelles ilz fönt attachez de long temps, Auffi quant Plato defire oi^donner 
de ces faictz: et lors qu^il enioinct d"* extemiiner de fa chofe publique les mauuais citoyens^ 
et tous ceula qui corrompent les bonjies meurs : il rCordonne pas^ et moins emoinct il d^eay- 
terminer ^ et chaffer la Poefie : mais les Poetes cotrumpuz^ et vitieua *). 7? aduient fouuent 
is ArtSj et fciences: que les bien aptns fönt entachiz de rices^ et de mauuaitii, Qui dir 
roit pour cela (fil eftoit homme fage) que les A'i^ts^ et les fciences feroient vitieufes^ et 
mauuaifesf H eft confeffe d\n chacun, voire du plus idiot^ que les Arts, et les fciences 
fönt toutes bonnes et honeftes: et que Vignorance eft feule mefchante^). Et par confe- 
quentj la Poefie (qui eft vn Art liberal^ et excellent) eft toute bonne de foy^ honefte^ et 



*) Cf. Boileaa, art. poet. I. 157, ^) Cf. Boileau, art. po^t. I. 105. 

*) Cf. Boileau, art. poet. IL IIL 15. *) Er mochte hierbei wohl an Villon and Marot denken. 

*) Cf. Plat. Republ. lib. HI. 

*) Artem non odit nisi ignarus, ars non habet osorem nisi ignorantem, Clement Marot. 6pitre XLII. 

p. 214 Janaet: 

Bien fuictes vray ce proverhe courant : 

^Science n'a hayneux que Vignorant.'^ 
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proußtable. De laquelle ie clorray le deuis: et viendray ä Vautre partie, du parier de la 
langue Frangoife, 

Der dritte Theil beginnt foL 22 verso. Le parier de France eft iy)nd^ foudain^ 
et deUd: rien ne Varrefte^ qui Joit afpre en Ja doxj:^ au palais de la bouche, ou au go/ier. 
11 coule /ans faire bruit^ et grand JoUj qui puiffe eftonner le parleur^ ou Vefcoutant, 

Der Artikel, marque de fexe^ miiss, da durch die Auslassung desselben ein fal- 
scher Sinn entstehen kann, immer gesetzt werden, wenn mehrere Substantiva mit ver- 
stehiedenem Geschlecht nebeneinander stehen ^). 

Ohne von Deklination zu sprechen*), geht der Verfasser über zu den beiden 
Fehlern gegen das parier^ erstens Nachahmung des Lateinischen und zweitens Aende- 
rung des Geschlechts, welche in jener ihren Ursprung hat. Das Französische hat sich 
aber nach seiner Meinung mehr nach dem Griechischen gebildet^), und es ist des- 
halb ejü thörichtes Beginnen, wenn jemand, der nur das Lateinische kennt, die 
Eigenthümlichkeiten des Französischen danach zu modificiren unternimmt. Beispiel ftir 
den ersten Fehler sei, auf die Frage: Quelle heure eft-ilf zu antworten: Ellee fönt 
huict heures^ während vn komme de multitude fans Ixitin antworten würde: il eft hütet 
heured *^, Et ne vault ä lencontre la remonftrance des gens Latins: affauoir^ que les 
noms au nombre de beaucoup, ne peulent eftre commodement ioinctz, et liez par vn vo- 
cable du nombre vnique. 

Der zweite Fehler ist weit verbreitet; Beispiele: Les pr emiers Fran^ois appel^ 
Unent V Amour folle: mointenant les no\iueaux Vappellcnt le fol Amour, Les premiers 
appelloient vne nauire: les nouueaux VappeUent vn nauire. Les pr emiers appelloient 
one affaire: les nouueaux VappeUent vn affaire. Beiden Klassen von Neuerungs- 
süchtigen ruft er energisch zu: Modeftie eft louable et audace eft ä blasmer. II fe fault 
doncques departir de telles nouueautiz^ et manieres de parier: et fault fuyure Us bomes 
anciannes^ et les marques grau^es d^antiquit^ au parier Fran^ois: a fin d^acquerir honeur 
ä fa nation^ et ä fa langue ; et de faire proufit ä ceulx^ qui naiftront apres nous. 

Sodann bespricht er die Nomina, welche für beide Geschlechter nur eine En- 
dung haben. Zu der einen Klasse gehören Ordnungszahlen wie troifiefme^ qua- 
triefme^ Adjectiva wie propre^ ieune, Wörter communs^ et coignuz affez; zu der an- 
dern solche, deren Gebrauch zweifelhaft und wenig gesichert erscheint, wie proprie- 
taire, donataire^ legataire, Sie will er als Communia beibehalten wissen und ver- 
wirft barbarische Nebenformen wie propnetarejfe^ donatareffe ,^ legatareffe und ähnliche 
qui fönt defhonneur ä la langue, peine ä la bouche et rudeffe aua: oreüles. loinct, quHls 
rCord fens^ ny explication de la fcience. 

Das Eigenschaftswort erhält im Feminin ein e^ wenn es nicht schon im Mas- 
culin auf ein solches endigt Den Endconsonanten verdoppeln im Feminin die Eigen- 
schaftswörter auf l und n, einige auch auf m ^). Was die auf x betrifit, so müsse das 

») Cf. Livet p. 286. ^) Livet p. 291. 

') Sollte Abel Mathiea zu dieser Mcinang veranlasst worden sein durch Joachimi Perionii bene- 
dictini dialogorum de linguae gallicae origine, eiusque cum graeca cognatione, iibri quatuor. Paris 1555? 
Cf. Didot. 1. c. 'p. 189. *) Cf. Pierre la Ram^ bei Livet p. 250. Matbieu ibid. p 827. 

^) m kann nur Druckfehler sein. 
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Feminin, da x so viel wie cb ist, auf cm endigen. Und doch bildet man von doxdas 
— doulce. Hierin hält es Abel Mathieu für besser, dem Usus zu folgen. Unregel- 
mässige Bildung findet sich in demandeur — demandereffe ^ iumeau — iumelle^ dona-- 
teur — donatrice u. ähnl. Für iuteur verlangt er als Feminin tuteure, aber er wagt es 
•nicht, dem vom Volke sonst gebrauchten Worte tutrice entgegenzutreten; hierbei ver- 
wirft er tuition und vertheidigt das althergebrachte tuteile. 

Zur Bestimmung des Endbuchstaben im Masculin der Adjectiva muss man das 
Feminin bilden, d. h. man erschliesst z. B. aus renaitde^ chaude das d f&r das Masc. 
renaud^ chaud, aus haulie das t für hault '). 

Um das Richtige dem Volke zugänglich zu machen, ist, abgesehen von der 
Lektüre der oben genannten guten Autoren, wünsch enswerth die Sammlung der rein- 
französischen Worte aller Gegenden. le defire, sagt Mathieu, d'vn grand defir^ qu'on 
parle Francis purement, et nettement : et Jana faire des liaifone Latines, qui fönt ^efplai- 
fantea^ et ridiculea. Et pour ä ce paruenir: il fera loyfible d^amaf/er motz prefents^ de 
toutea parte de la Commune *). Ohne vne li/te ou inuentaire des motz mal propres ä 
v/er geben zu wollen, führt er als verwerflich an: 

Le mot de Republicque, que tant de gens de toute marque^ ont Jouuent en la 
bouche, et en Vefcripture^ me femble infolent^ et barbare^ pHu4 de bonne ßgnißcation. Car 
ainfi qvLon le prononce, il eft ioinct d'vn cas oblique Latin, et d^vn mot Fran^ois: et ne 
ßgniße rien^ et ne fent rien en Franpois, II eft doncques eapedient quon le banniffe: et 
qu'on mecte en cours ou lieu^ Chofe publique: qui eft vn mot pur'Franfois: ayant en 
fon endroit autant de declaration, et de force^ que le mot ancian Romain, R a doul- 
ceur^ et grace. Bragard, eft vn mot qui retentit en Vair ä toute heure: digne neant" 
moins de Vefprit^ et du parier d'vn palefrenier: tant il eft fot^ et inepte. Rafe — San- 
dal — fönt mots eftranges^ et incognuz: aufquels neantmoins les Secretaires de la plus 
haulte marque fefforcent de donner cours, N^auroient-ils pas plus grande raifon de liceu" 
tier iceula mots en leur pays d'' Italic : et de fauorifer ä^ ordonnance les mots purs Fran- 
^oisj Satin et Tafetasf On met en cours pareillement Valife^ et Stafier^ qui fönt 
venuz de mefme pays. Les mots de Male et de Lacquais^ ne les vcdent-ilz pas bien^ et 
mietuc auecquesf pour eftre niz en leur maifon: pour eftre cognuz de longue main^ et 
receuz par les pr emiers. Rotte y pour Botteau^ ie ne le puis entendre: pour houfeau^ 
fi bien. Ce mot eft coi^ompu: parquoy, il fe fault abftenir de Vvfage. Comme fem^ 
blablement le mot de GerbSe^ pour gerbe. Ce qui m'efbahit en ce mot^ eft, que les 
paefans des enuirons de Paris en vfent ignoramment. II eft vray^ que la puiffance du 
parier rCeft pas en eulx: ie confeiUe neantmoins^ que tel mot de Gerbte, qui eft corromptt^ 
foit refaict^ et remis en fon naturel de gerbe. 

Von den zusammengesetzten Wörtern billigt er Portenfeigne^ Porteguydon^ 
Portefaias^ Auantcoureur: et autres femblables: qui fönt ioinctz de deua pure Fran-- 

Cf. Stephani Hypomneses de Grallica lingua p. 56. 

*) Der Wunsch ist nicht recht begreiflich bei dem Vorhandensein des in erster Auflage 1540 und 
in zweiter Auflage 1549 erschienenen dictionnaire von Rob. Estienne und des 1564 von Jean Nicot heraus- 
gegebenen. Oder will er nicht nur Paiis, sondern toutes parts <U la Commune in gleichem Maasse berück- 
sichtigt wissen? 
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p(ns. Autrement üz me Jemblercnent iu/olem^ et barbares , comme ee mot AnttichQtfnbrey 
et pU^ieura autres motg de teile parure. Für Anticharr^re schlagt ex vor Auantcl^^mbre 
oder Contrechambre. 

Im Anschluss an diese Zusammeinsetzungen bespricht er die Bildungen mit den 
Vorsilben me und de. Meffaire^ mefdire^ mefufer — deloyal^ debordd^ de/hone/te werd^i 
gebilligt als althergebracht und dem Italienischen analog. In de/hone/te und ä)mlichen 
wird zur Vermeidung des Hiatus ein e eingeschoben 0- 

Der Reichthum der französischen Sprache zeigt sich in den Ononaatop^es: 
comme clac — ciaquer ^ boudon — boudonner^)^ bouiUon — bouillonner ^ tac^ crqko^ 
patac. Je croy^ que le nom de Harquebouze e/t /eint de la quoMti du bruit^ que /aict 
U ba/ton en dela/chant Tinter ^ hanniry eroac — cro aquer, qui e/t propre (mx 
Corbeaux: et coac, propre aua GrenouiUee: pi^ pi^ piy pioter, ou pialler^ propre amx 
pou//iM: Glocy ff loc er y propre ä la pouUe mere: et cmtree infiaUes ßctione de voix^ et de 
/one d'oy/eaux^ de be/tes^ et de cho/ee mtietee: dont la langue /e ioue^ d /on plai/ir^ et ä 
/on commandement. 

Die Onomatopees ftüiren den Verfasser auf die Interjectionen seiner Mutter- 
sprache, und zwar zum Ausdruck der Freude jETa, Aa, ha (iojfe ou Ue/fe}^ o/y ah, 
hela^, oh, o^o^o för den Schmerz (mal ou tri/te//e), A,a,a:e,e,e fiir das Mitleid 
(püü et mi/ericorde). Jedoch bemerkt er, dass die des Mitleids auch yon den Grie- 
chen, unter den Tr9gikem besonders von Aeschylos, gebraucht worden sind; die La- 
teiner haben sie nicht'). Aus dem Griechischen sind auch zwei rhetorische Figuren 
ins Französische übergegangen, Retour und Repri/e. Repri/e, c'e/t la redite (f«n mat 
eaceüenij et digne de memoire. Volontiere ie Uai/om /i eüe donne /in ä la clc^ture, eile 
donnera commancement ä Vautre, qui /uiura: ou ä deux, ou ä trois, ou ä quatre^). 
Retour, c*e/t quand on regou/te, ou (pion rema/che vn point, ou vn traict de liai/on 
en tout, ou en partie: par paroUe, ou e/criture: lore que le propoe e/t memorable^). 
Voyla ce, que lee Grece niont en/eigni de tefles grac^: et nommement Veaceüent, et /in- 
guUer grammarian Eu/taihiue. Beide Figuren finden sich häufig in Veigils Belogen *). 

Der Franzose negirt durch zwei Worte, z. B. ü n^y a rien, ie ne veula pa$, il 
tia nulle doctrme, ny hahüiti düe/prü. Et ceuUc qui ta/chent ä latini/er la langte Fran- 
^oi/e, fefforcent de changer la maniere du langage common en la maniere Laune. In 
ähnlicher Weise versichert und bekräftigt er seine Aussagen durch kleine bejaheude 
Partikeln. 

II n^e/chet aua mots Frangoia que deux variations, ou deua /iguree: Vvne qm/ert 
au nombre vnicque, et /ingulier: Vautre qui /ert au nomhre de beaucoup. Die Haupt- 
wörter (und Eigenschaftswörter) bilden die Mehrzahl durch HinzuiEi^ung eines e: 
Vhomme — lee hommes: la /emmß — lee /emmes, Ven/ant — U» ef^ane — ou ßn^antz. 



^) Das Genauere s. bei Diez, Gramm. 11'. p. 422. 
*) Doch wohl nur Dmckfehler för hourdon, bourdonnerf 

') £r sohemt Plautos und Terenz nicht gelesen za haben, aber ue finden eich ja anc^ sonst. 
*) 'Ava^pd, oder tcoXuitcukcov iiacpopd, oi>(aicXoxi^, iicisXoxi^? 

^) ina^dih^? Beide Definitionen sind nicht genau Toneinander geschieden, in der ersten fehiep 
unterscheidende Merkmale. ^) Gleich in Eologe L ^9 (ip») 43 (hio) 55 (hinc) 60 (i^). 
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Gar bien Jouuent en Franfots z va paur / en Vefcripture, Dieser Regel folgen nicht ml 
— yeux^ vieil — vieux^ et autres de diuerfe maniere. Ferner verwandeln die auf cU 
diese Endung im Plural in atia: ainfi^ metal — metaua>^ cheual — cheuatta, animal — 
animaux. Einige behalten im Plural das l bei und schreiben cheuaula^ metaulx ^). Nicht 
zu billigen sind die Formen chettatiSy metaus: ain/i que les curieux de nouueautez inutäee 
J^eßorcent de mectre en adiMnt. IIa dotbuent entendre que les letrea /, z et x^ ont pa- 
reiüe nature^ pareille force^ et dignüi en pluf teure endroita de Vefcripture Fran^oife: et 
qu^eüee ont pareü fon^ et pareille prononciation ie mote. Mais neantmoina chacune a 
Jon ajjiete^ et Ja place propre^ et deJigrUe^ et Jon Heu dejtini en Vejcripture et compo- 
Jition. Nun kann jemand sagen, dass Abel Mathieu, obgleich er überall in seinem 
Devis gegen die Einführung von Fremdwörtern eifert, oben, wo er von Homer sprach, 
selbst solche, nämlich elegie^ hymne und epigramme gebraucht. Er entschuldigt sich da- 
mit, dass er sie nicht eingeführt habe und gern bereit sei, sie durch reinfranzösische zu 
ersetzen, z. B. für Elegie — complainte, recit^ ou propoa doulouretuc Jua la mort, ou Jua 
le caa, ou la fortune etc.y ftlr Hymne — chant ä Dieu^ ou aux chojea Jaincteay et diuinea, 
für Epigramme — Brief ejcrit, ou attache briefue ä la m^ort, ou ä la vie, et aux 
meura etc. Ebenso will er lieber sprechen und schreiben chanfon als Ode^ lieber Cou- 
plet premier et fecond als Strophe und Antiftrophe. Diese Worte veranlassen ihn zu 
der Bemerkung, dass sie wie viele im Französischen ihren Ursprung im Grriechischen 
zu haben scheinen : Et neantmoina icy ie ne veulx differer ä confeffer^ que plufieura motz, 
et vocablea femblent auoir en France fource, et nayffance dea Greca: au moina ilz con- 
uienenty et fe refemblent; das ist aber nur zufällig. Denn wäre es der Fall par confeil 
et par prudence, so müssten sie die Franzosen direkt von den Griechen bekommen 
haben. Dagegen spreche die Geschichte. In den Kreuzzügen (er nennt die von 1099, 
1147, 1248, 1270) hätten die Franzosen keine Gelegenheit gehabt, das Griechische ken- 
nen zu lernen^). 

Den Schluss bildet folgende Mittheilung: Tandia que la ßebure m£ donnoit re- 
lafche, ie difcouroy ce deuia en mon efprit, et le peignoy fua le blanc de ma plume. Lora 
(di-ie) que le prudent medecin m'arrachoit de Veftude ferieufe de droit ciuil, et de Vvfage 
d^iceluy: ou ie me nourriz: qu^ü me deconfeilloit de lire Homere, et Hefiode (mea delicea) 
paour d*attirer leur poix, et Uur grauit4 ä mon cerueau. Gar iay deliberi de faire mair~ 
eher Hefiode au long paa, et ä la mefure de mea vera Latina: et y eft ia bien achemini. 
Ge pendanty Üay toufiowra defiri de mefler proufict auecquea deUctation et plaifir •). Si 
iay ajjuyuy mon dejir, et Ji ma nation le cognoit, dejaprejent ie luy prometa de reuoir 
mea ejcriptz ejcha cydeuant^ et mia en lumiere de diuerjea Jortea, et matierea: de lea muer 
en mdeulx^ de lea amplifier^ lea omer, et lUuJtrer de gracea^ et cognoijjancea, que le tempa 
vieiüijjant enf eigne ä Ihonvme. Sinon^ ie fupplie lea lifana de prendre ma bonne affecüon 
pour effect^ et contentement — 



") Ci Livet p. 290. 

^} Wir sehen, man mnsste ein Gelehrter ersten Ranges, ein ausserordentlicher Lexikograph wie 
Henricas Stephanus sein, nm die Aehnlichkeit nicht für zuf&llig zu halten, sondern mit scharfem Auge die 
griechischen Etyma in den französischen Worten zu erkennen, cf. Henri Estienne, traict^ de la conformit^ 
du langage fran^ois ayec le grec. ') Aut prodesse volunt aot dolectare poetae. 
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Nachdem wir uns den Inhalt des Devis im wesentlichen vergegenwärtigt haben, 
lassen wir das folgen, was wir über die Person und das Leben des Verfassers wissen. 

Abel Mathieu, sieur des Moystardieres, stammt aus einer adUchen Familie von 
Chartres*), wie er auf dem Titel der ersten Ausgabe von 1559 selbst angiebt*). Die 
Zeit seiner Geburt lässt sich nur annähernd bestimmen. Er sagt nämlich fol. 13 verso, 
dass in seiner frühen Jugend (dam ma grande ieuneffe) die difcours d'amour de Herberay 
erschienen seien. Dieser übersetzte den Amadis in den Jahren von 1540 bis 1548*). 
Nehmen wir an, dass Mathieu beim Erscheinen des Werkes etwa 15 Jahre alt war, 
so flällt seine Geburt in die Jahre um 1530. Er studirte Jura, machte eine Reise nach 
Italien, wo er besonders den Juristen Alciato hörte ^), und wurde später praktischer 
Rechtsgelehrter. Sein Fach Hess ihm jedoch so viel Zeit, die früher lieb gewonnenen 
klassischen Studien fortzusetzen. 

Unter den Grriechen kennt er die hervorragenden Autoren von Homer an bis 
in die Zeit des Flutarch und aus dem Mittelalter den Commentator Eustathius. Von 
den Lateinern führt er neben den bekannteren Prosaikern besonders oft Horaz an. 
Wir müssen aber sogleich bemerken, dass seine oben angeftihrten Urtheile über den 
Stil derselben zu allgemein sind, als dass wir mit ihm darüber zu rechten Veranlas- 
sung nehmen sollten, wenn wir auch in Rücksicht auf seine Uebersetzung des Hesiod 
zugeben, dass er beide Sprachen in mehr als einer bloss dilettantischen Weise verstand 
und beherrschte. Ausser den klassischen Sprachen (Üb deua languee ortUes et genercUea 
fol. 13 verso) hat er, wie schon erwähnt, das Italienische, dessen Studium damals aus 
politischen Gründen ftlr viele, aus litterarischen für ihn besonders wünschenswerth 
war*), im eigenen Lande kennen gelernt. Als Koryphäen der italienischen Litteiatur 
nennt er fol. 2 verso Macchiavelli, Pietro Bembo, Ariost, Boccaccio, Petrarca und Dante. 
Für eine genaue Beobachtung der Eigenthümlichkeiten seiner Muttersprache geben 
Zeugniss die beiden Devis von 1559 und 1572. Aber auch seine juristischen Kennt- 
nisse gingen über den Durchschnitt eines praktischen Rechtsgelehrten damaliger Zeit 
weit hinaus; die zweite Abhandlung in unserer Ausgabe, der Deuü totichant la Police 
et les EftatZy berührt nationalökonomische, ^nanz- und polizei wissenschaftliche Fragen; 
im Rechtswesen finden wir vielfach schon dieselben Schäden gerügt wie später bei 



^) Er ist also ein älterer Landsmann des Dichters Desportes, der bereits in einem Alter von 
25 Jahren 1570 bei Karl IX. in hohem Ansehn stand, cf. St Beuye, 1. o. p. 415 ff. 

') Didot, observations p. 191. 

*) Der Titel dieses Werkes, von dem sich auf der Königl. Bibliothek nur eine Antwerpener Aus- 
gabe von 1561 befindet, lautet: Les liures d'Amaäis de Gaule. Mis en Francis par le Signeur des Efiars 
Kicolas de Herberay, CommüTaire ordinaire de TartiUerie du Koi etc. etc. etc. Anvers 1561. Ich gebe die 
Zeit der Uebersetzung des Amadis nach Herrmann, Archiv Bd. 28. p. 26. In der Widmung an den zwei- 
ten Sohn Ton Franz I., den Herzog Carl von Orleans (f 1545), heisst es: Depuis deus ou trois ans en 
fa, que Mars f^it €loign€ d'entre les Princes Chretiens, contraint lai/fsr enrouiller /es armes, 
et in/trumens belliqueus, a Vocafion de la treue, qui St de pre/ent entre le Tre/chretien et 
magnanime Rot vdtre pere, et Charles cincqui^me Empereur, itant par ce moyen reduit de Vimpetueufe 
vie des armes, au bien du repos, et loißr, me fuis mis etc. etc. 

^) foL 50 Terso: quand i*ay eu vouloir en plußeurs lieux d'Italie, d^ouyr toußours ceux defquels la 
feience eßoit en admiration, mais ie n'en oy pas trouu/ aucun (Jbrs vn Alciat qui fut mon maißre) qui me con- 
tentaß, *) St Beuve, 1. c. p. 137. Livet, 1. c. p. 271. 

9* 
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Montaigne uttd dem CalTinisteii de !a Noue. Endlich deuten auf eine systematische 
Behandlung des Civilrechts die Que/tions ciuüesj welche er fol. 53 zu veröffentlichen 
verspricht. Es l&sst sich aus dem Umstatide, dass er beide Ausgaben seines Devis der 
Jeanne d' Albret, der Seele des Calvinismus, widmete, mit ziemlicher Sicherheit ver- 
muthen, dass er ein Anh&nger der neuen Lehre gewesen ist. Wann er gestorben, ist 
unbekannt und kommt ftir die folgende Untersuchung nicht in Betracht 

Wir gehen zu der Abhandlung selbst über und betrachten sie in Beziehung 
auf Orthographie, Grrammatik und Litteratur. 

Für die Orthographie *) gewinnen wir daraus Folgendes: 
Ä ist noch verdoppelt in aage, während sonst in der Zeit das circumflectirte einfadie ä 
dafbr eintritt'); es findet sich statt e dans le corps du mot in aprandre, comman- 
cer, entreprandre^ pariser^ recommancery und sehr häufig in der Endsilbe der Ad^ 
jectiva, z. B. andanne^ grammariany Italian neben ancien etc., beides im Gegensatz 
zu dem damals am meisten gebrauchten Dictionnaire des Robert Estienne. — Die 
Präposition ä hat durchweg den Accent. 
E wird, trie ftberhaupt in der zweiten Hälfte des 16ten Jahrhunderts'), nicht in der 
Mitte, sondern nur am Ende det Wörter mit accent aigu versehen, also affiegie^ 
dereigli^ defhonefte^ necef/üi^ feuere etc. Die Adverbia von Adjectiven auf i schwan- 
ken, z. B. ai/^menty ay/ement^ ayfiment; REst« hat aif&ment und aifeenient *)• — 
^ hat er meist im Feminin der Participia auf u, z. B. Un^^ incogneues^ f>e/teue. 
Der accent grave findet sich auf e nicht, also efipete^ frontieree^ riuieree •). 
/ hat noch vokalischen und consonantischen Werth, während schon 1581 Jacques Du- 

bois (Sylvius) die Scheidung gefordert hatte*). 
ü und V finden sich noch ohne Unterschied, dieses zu Anfang, jenes in der Mitte und 
am Ende der Worte, also pauure^ wi, tfävlf^^i auch hierf&r hatte schon Sylvius 
je nach dem vokalischen oder consonantischen Gebrauch verschiedene Zeichen an- 
gewendet, welche später Petrus Ramns von Neuem dringend verlangte. 
y, dessen Gebrauch Ramus scharf tadelt, findeit sich sehr oft staltt t, z. B. af/uyuy^ 
efbahy^ luy^ marry^ ny, duyfe (= condmfe\ fuyt (neben fuiuy und fuyuifis)^ yront, 
yjjantek. Didot L c. p. 191 ftöirt als Grund ftlt diesen Gebt'atich aus der Ausgabe 
von 1559 an: Mathieu rCapprouve Vemploi du 8 long^ du h et du y que parce que 
^cee Uttres^ par leur forme ^ eervent d'omement et d'ampUation ä Vescripture et Im 
donnent de la grade euwant la eimüitude dont il a ue^ de Viodl ä la peinture.^ Und 
er selbst, der gelehrte Buchdrucker unserer Zeit, bemerirt dazu: Et en effet^ ei Von 



') Zar VergleicliQiig dienen: 

Bobert Estienne, dictionnaine fran^is latin 1589. (BEst) 

L'Heptam^on, Paris bei Gilles Gilles, gedruckt bei Benoist Prenost, 1559. 

Abel Mäthiea, denis de la langae fran^ise 1572. 

Henrid Stephan! Hjpomneses de GalHca Hngoa 1582. 
•) Hypomn. p. 5. •) Vgl jedoch oben das Chat aus der Vorrede des Amadis. 

*) OL HyponuL p. 13. Sed qnidam at oständlmt ita debere efferri, dnplicant haue voealem, scii- 
bentae aioeement etc. 

^) Für Annahme aller Accente spricht er sich ans in der ersten Ausgabe, ef. Liyet p. $78. 
•) Didot p. 181. Hypomn. p. 16. ^) Hypomn. p. 37. 
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Jette les yeua sur lee epidmene de calUgraphie du XV h euch, on voit que lee ar- 
tistee ee complaisaient dana la belle forme qü^Hs donnaient atea lettree hngueSj et 
partictdürement ä Vy. 

Von den Diphthongen gebraucht er 

Ai häufiger als a vor gn, z. B. Champaigne^ compaigney compaignoriy E/paignoUe, gaig- 
ner, montmgne; ebenso faige und faiche^ 

Ei neben dem späteren e ouvert, z. B. reigle^ /eiche. 

Für Oeu hat er ueu^ euUy euy z. B. cueaVy euures^ meure. 
Von den Consonanten findet sich 

Q von dem gelehrten Buchdrucker Geofroy Tory gefordert, in seinen Ausgaben 2. B. 
der 1533 bei ihm gedruckten adolescence clementine von Clement Marot *) ange- 
wendet und von Louis Meigret 1542 in seinem trait^ noch dringender empfohlen, 
in den meisten Fällen, z. B. fran^oisy fgauansy ffayy refoiuey % appargoyy fa^ony foub- 
fonneZy foufpepony während fol. 28 verso noch prononceant zu lesen ist. Ein e 
nach c einzuschieben kennt Rob. Estienne in der Grammatik (1558) *) als einziges 
Mittel, um es als Zischlaut zu bezeichnen. In der Ausgabe des Heptam^ron hat 
die OediUe die Oeffnung meist nach der rechten Seite. Wie wir bei Mathieu fast 
durchweg den Gebrauch der Cedille sehen, so erkennen wir abermals ein Schwan- 
ken zwischen CidiUe und dem eingeschobenen e bei Henri Estienne, vielleicht 
aus demselben Grunde wie bei seinem Vater'). — C in den Worten, in welchen 
es nicht mehr gesprochen wurde, setzt er oder lässt es weg; also schreibt er edict 
— edüy faict — faity iecter — ietery * infirwiöU ' — injtmit^ proußct *) — proußt etc. 
Ein in der Etymologie nicht begründetes e setzt er fast durchweg in mettrey also 
meetrey mecty mectonsy mectrona^ Formen, welche sich sdion im Altfranzösischen 
finden ^); endlich findet es sich meist vor quy z. B. auecqiies^ dialecticquey eaplicquery 
mocquerie^ puhUcque (bisweilen publique') y fophißiequesy wo Rob. Estienne tiberall 
nur qu hat. 

D schreibt Mathieu natürlich noch in aduifeTy aduanture^ während Rob. Estienne unter 
adui/er anfUirt; Toutesfois aucuns efcriuent Amfery difant qu^ü vient de dßi^aaeiv, 
qui fignifie Anittiaduertere et^attentius confyderare "). 

O hat er noch, wie seine Zeit überhaupt, am Ende und in der Mitte von Wörtern, in 
welchen e& nidit mehr gesprochen wurde, z. B. be/oingy coing^ g<iingi hing^ ma- 



') Es ist dies wohl die Ausgabe, deren Vorrede in der Edition Jannet IV. p. 188 abgedruckt ist 

•) Of. Feugere, essai sur Henri Estienne p. 33. Man könnte sich •wundem, dass ein Mann wie 
Bobert Stephanus die Neuerung des Tory und Meigret nicht entschieden annahm. Die Erklärung für 
das beibehaltene CE findet sich in seinem dictionnaire unter C; Le fran^ois comme VEfpagnol aufft v/e de 
la lettre C, en deux fönt affauoir Z, et K, L'Italten ne le faict poi ainß car pour le premier il vfe de Z ren- 
forc€ et tum du C, VEfpagnol pour denoter ce/te prolation luy met vng crochet en hos, qu*ä appelle Cerilla 
ainß f , ce que le ßranfois deuß aufß faire ^ au Heu de la lettre Ey qu*il eniremet quand teile prononciation 
du Cy fe offre e<mmt en ce tnot forceant et femblablee, combien que le C auec cerille de VEfpagnol ayi 
vng fon plus chifflant et enmorifque que le Cdu franfois dudict fon premier. 

») Of. Hyponm. p. 53. 

*) REst. 8. V. Prouffit: Semble qu'on doibt efcrire Profiet^ parce quil vient de Profectus, nam verbal 
de Profiöio. Cf. Hypomn. p. 91. 

') Burguj, grammaire II. p. 174. ^) Cf. Hjpomn. p. 92. 
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lings^ foing^ tefmoing^ ja sogar in les vngs (aber nicht mehr in vn*)), femer in 
cognoi/tre^ ooigneuz^ incogneuea^ yurongnes, 
H findet sich bei ihm in autheur^ authoriti u. ähnl. wie vor ihm bei Eob. Estienne 

und später bei Montaigne. 
L wird von ihm, etymologisch berechtigt, bald geschrieben, bald weggelassen in auU 
tant — autant^)^ aultre — autre^)^ doulce^) — douce^ faul/e — f<'''^J^^^'i immer 
geschrieben in haul% repoulfer^ oultre ^) und in Wörtern wie communaultd^ cruaulUj 
princtpaultd; etymologisch unberechtigt, aber mit den Zeitgenossen mehr oder we- 
niger übereinstimmend hat er es in heureuhs^ peult^ peulenU 
P ist graphisch bei ihm noch meistens vorhanden in en/epuelir, e/cripre •), recepueur u. ä., 
wie B in deburoü^ douhte^ während schon Rob. Estienne schreibt: enfeueUar a verbo 
Sepelire, p verfo in u, efcrire^ receueur etc. 
/S, wofilr er am Anfang und in der Mitte der Worte die lange, am Ende derselben 
die kurze Form anwendet^), hat er natürlich überall, wo es im 17ten Jahrhundert 
ausfiel •), z. B. arreßer, bla/mer, de(/)tremper, maißre etc. ; bisweilen findet sich // 
fttr Cj z. B. mena/fe — menace^). 
T ist in der Frageform der auf einen Vokal ausgehenden 3. Pers. Sing, noch nicht 
eingeschoben oder besser noch nicht wiederhergestellt, z. B. puiffe on^ a iL 

Verdoppelung des Consonanten haben wir in robbe^ meffaire^ appelUe^ 
chanceUerie^ paroUe^ totaUement^ principallement^ pianette ^^\ den einfachen Consonan- 
ten, wo wir jetzt den doppelten schreiben, in acorder^ acouftumer^ cUiez^ honeur^ fione/tej 
re/embler^ irüer, abdtrey batre^ letre^ajfiete^ trmnpete^^^. 

Der Apostroph, von Tory zuerst angewendet^*), fand, und zwar mit Recht, 
bald Eingang, wie die Ausgaben aus den nächsten Decennien beweisen, und auch Ma- 
thieu hat ihn ^'), obgleich etliche Hiatus noch vorkommen ^*). 

Von den* Reform vorschlagen in der Orthographie haben also als praktisch Ein- 
gang gefunden von Tory der Accent, Apostroph und p; leider sind noch ungeschieden 
und sollten noch lange ungeschieden bleiben t und y, u und t? von Sylvius ; leider sind 
cdg noch vorhanden in faxet ^ aduifer^ cognoijtre^ ung u. ä., welche Meigret strich. 
Dieser ging im phonetischen Princip plötzlich und durchweg am weitesten, und daher 



*) et BEst. 8. v. ün: Un doiht on efcrire^ et non jhu Üng^ cor il vimt deXJjms. Adde quod foe- 
tnininam fdibant omnes ühe, et non pa» ünge. Cf. Hypomn. p. 93. 

*) REst nur autantj autre, ') KEst. nur doulXf doulce etc. 

*) REst. 8. Y. fauU: La raifon veult que ce mot foit am/t efcrit, de FalfuSf ce que monftre auffi U 
feminin faul/e, 

*) REst. haultj oultre^ repoulfer. Vgl. aber Hypomn. p. 89, wonach Rob. Estienne später der Or- 
thographie ohne l den Vorzug gab, was Henri Estienne billigt. 

«) Cf. Burguy, IL p. 156. ') Siehe oben Y. Cf. Livet p. 282. •) Didot p. 228. 

•) et Gerberding, Programm der Luisenstädtischen Gewerbeschule in Berlin von 1868 p. 7. 

' ^) REst. : robbe, mesfaire, appeler (cf. Hypomneses p. 64), parolle, totalement, principaiementf pianette. 

**) REst.: accordeTf aceoußumer, alliez, honneße, honneur, refembler, irritetf abbatre, batre, lettre^ 
afßette, trompette, Cf. Hypomn. p. 65: Magis tamen peccabit qui Honenr scribit unico n, quam qoi in illis 
derivatis dupHcem ponet. ") Didot p. 177. 

") Vergl. seine in der ersten Ausgabe weitläufiger ausgesprochene Meinung über die Einführung 
desselben bei Livet p. 273. ^*) que on pourra. 
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kam es, dass keine seiner Neuerungen angenonunen wurde. So hat unser Mathieu 
Grund zu dem oben citirten Tadel. 

Da Meigret^s Trait^ touchant le commun vsage de Tescriture fiuncoise 1545 
und Le Trette de la Grrammaire jfranyoeze 1550 sehr schwer zu finden sind, so gebe 
ich hier als Probe eine charakteristische SteUe aus dem auf 29 Seiten reducirten Traiti, 
welcher seiner 1548 erschienenen Uebersetzung des OiXotJ^eüBi^? (Le Menteur) von Lu- 
cian vorhergeht: Pour donqes vous f4r' ^nt^dre le moi^i] qe je tiena qij morj ecritture^ 
t^nez pour qqrteiri qe je rCey aoire but dauant m^3 yeue, qe la prononqiaqiorj Franqo^e^ 
la qqUe je me Juye efforcjk de votis peindre ao vif ^ri reftituant (^acune lettre erj Ja puij^ 
fafK^e pour f^e vtj m^e deuo^r auant toutee voyqUes, E pourtant qiconqe la voudra 
examiner rCaora ^ä la conferer ä la prola^oij: car qant aoe aotree curiomtie ohferuiee 
a la ruine d^e Igtüree^ § de Vecritture.^ je les tiens pour fantaftiqea^ ^ pures fophifteriee^ 
qi ne caozet qe confuziovi q perplqxiU ao Iqcteur Jane aocuij bofj effqt^ ne proußt 

Wie er in der Orthographie nur das Verständige annahm, so zeigt er sich auch 
in der Grammatik als Gegner der verkehrten Neuerungen. Der dritte Theil, welcher 
sie betriflft, ist aber nicht eigentlich Grammatik, da wir weder Methode noch Vollstän- 
digkeit in der Behandlung des Materials angewendet finden. Dass er seinerseits auf 
keins von beiden Anspruch gemacht hat, bezeugt der Titel des Ganzen, Devis. 

Artikel. Was Mathieu entschieden verlangt, nämlich dass er bei verschie- 
denem Genus der Substantiva gesetzt werde, hat er selbst natürlich beobachtet, z. B. 
vn bruit et vne renommie, le poix et la grauiti u. ä. Ein damals gewiss viel gelesener 
Schriftsteller, Rabelais, mochte zur Aufstellung dieser Regel dringend au£fordem '). 

Substantivum und Adjectivum. Er vertheidigt die Anomalie, nach wel- 
cher bisweilen das Verbum im Singular und das Subject im Plural steht (sie gehört 
in die Syntax!), und wendet sich dann gegen eine Unsitte, welche damals einriss; er 
tadelt lebhaft und mit Recht*) die Aenderung des Geschlechts. 

Amour^ welches Clement Marot nur als Feminin gebraucht und REst. nur als 
Masc. kennt, hat noch heute doppeltes Geschlecht*). 

Nauvre^ bei REst. nur Feminin und als solches im 17ten Jahrhundert noch von 
Malberbe und Bossuet angewendet, ist jetzt nur noch Masculin *). 

Von Affaire behauptet er, dass es fi^er Feminin gewesen, in seiner Zeit aber 
zum Masculin gemacht worden sei. Das ist entweder ein Druckfehler oder ein starker 
Irrthnm des Verfassers, da gerade im 16ten Jahrhundert affaire zuerst als Feminin 
vorkommt *)• 

Die juristischen Ausdrücke donataire^ legataire^ proprietaire sind als Communia 
geblieben, und die barbarischen Nebenformen donatare/fe etc. nicht eingedrungen. 



Cf. Da Bellay, defense et fllastration de la langae fraiiQoise U. 9. Livet p. 286. 

') Heate gut in Betreff der Sabstantiva mit sch^eankendem Artikel das, was Littr^ s. t. amour 
rem. 2 sagt 

*) Das Genauere ausser bei Littr^ s. v. bei Giranlt-DnTivier, grammaire p. 96. 

*) Cf. Giranlt-Duvivier L c. 

*) Cf. littr^ 8. V. affaire, REst. braucht es als Hase, ausser mit publique^ und dies, ohne etwas 
%a bemeiken. 
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Fremdwörter. Bragard^ BEst. s. v. Bragard^ ou Bragtteur^ BuUatns, Ele» 
gans homo. Es bleibt unklar, ob Mathieu es meint in der Bedeutung joU^ galant^ 
bien pard^ poupin, S'ött^), oder ob es bedeutet fier^ altier^ brave ^ vaiUctnt et fanfa- 
ron*). Es ist jetzt ganz verschollen. Vergl. im Englischen to brag^ the braggart^ 
braggardüm^ aber auch altfranz. brague. 

Wenn er Sandal durch Tafetas ersetzt wissen will, so scheint er nicht gewusst 
zu haben, dass dies ganz verschiedene Dinge sind. Sandal^) (cf. Diez s. v. SandcUo^ 
Scheler s. v. Sandal) wird noch heute gebraucht in der Form Sandal oder Santal und 
ist ein indisches Farbholz, Sandelholz; Tafetas dagegen, jetzt taffeUiB (cf. Diez fiu v. 
Taffetä) ist der Stoff Taffet, vom pers. täßeh. 

Stafier^ ftaffier^ eftaffier wurde später ejtafier und ist jetzt für laquais fest nicht 
mehr im Gebrauch, cf. Littr6 s. v. 2. In einem VolksUede findet es sich Archiv 
Bd. 31. p. 41. 

Gerbdßj wofCir er nur gerbe gestattet, existirt nicht mehr. Dass es jene Ne- 
benform gegeben hat, zeigt das dictionnaire von REst., wo es s. v. heisst: Scier vn$ 
Oerbe de bU^ spicarum fascem desecare. Gerbet' des iauelles^ id est, lier en gerben. 
Gerbie^ . 

Was Botte fbr Botteau anbetrifft, so hat REst. beides, und wenn Abel Mathieu 
meint, dass jenes auch fdr houeeau (REst. des howeatuc ocrea, ocreae) zu seiner Zeit 
erst eingeführt sei, so müssen wir ihm die geringe Eenntniss der alten Sprache ver- 
zeihen, botte und hotieeaua finden sich schon im Altfranzösischen; botteau ist im Neu- 
französischen verschwunden. 

Geblieben sind trotz des Verdicts unseres Autors Republique (so schon REst), 
welches man durch chose publique erklärt, aber wohl selten gebraucht findet, cf. Littre 
s. V. ckoee und publique. Seine Ableitung vom lateinischen Ablativ re und dem fran- 
zösischen Adjectiv publique wollen wir mit Stillschweigen übergehen. 

Femer ist geblieben Ras *) (nicht Rase^ raso ital. span.) neben Satin^ cf. Littr^ 
8. V. 9, ebenso valise (ital. valigia) in der Bedeutung Felleisen neben maüe (nicht male) 
Reisekoffer u. a. 

Sodann hat die Sprache beibehalten elegie^ hymne^ epigramme^ wegen deren Ge- 



So hat es Batf, -wenn er von der VenuB spricht: 

AnchisB la voyanty imerueilU regarde 
Sa tailUf sa beaut^, sa vesture bragarde. 
') Wie es gebraacht R. Belleaa: 

Ce bragardy ce maitre soi 
Se courroucSy et faxt la le Brave, 
Vgl das jetzt erscheinende Dictionnaire historiqne de Pancien langage fran^ois von La Cnme de Sainte- 
Palaye. ') Schon REst. s. v. Sandal, vne forte de bois qu'on apporte d^Inde, SanUdnm. 

*) KEst. s. y. Has, Rasus. Dre^ d'or ras, id est, non /ri/€, 
Satin, e/peee de drap de foye, 
Valise, id est vne male, pera viatoria, hippopera. 

Male, hippopera fardnaria. Eft antem mantica et poltica, sive antericMr et polterior, fioXXo^ 
fbnt nobis villi et yelhis, inde theca iUa veftdnm dicta, quod principio ex ouium "nllis vel 
aliarum pecudnm pellibas non dejHlatis confeoenmt: qni mos apud maltos hodieqae perfeiierat. 
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brauch er sich entschnldigt und wofür er reinfranzösische vorschlägt'), ebenso ocfe, 
ftraphe und anti/trophe. 

Von den Zusammensetzungen ist aUmählich verschwunden porte^enseigne, wofür 
masi jetzt porte-drapeau sagt; geblieben sind avant-coureur^ portefaix^ porte^guidon. Nicht 
übel hat Mathieu für antichambre vorgeschlagen avantchambre oder contrechambre *). 

In der Femininbildung, welche im allgemeinen dieselbe geblieben ist, haben 
wir zu bemerken: Die häufigere Form für das Feminin von demandeur ist demandeuse, 
und nicht demanderesse , und die von ihm vorgeschlagene Form tuteure ist nicht auf- 
genommen worden. Es bleibt bei ihm als Juristen zu verwundem, dass er nicht bei 
tuteüe die altfhmzösische Form tuterie anföhrt. 

Was endlich die Bildung des Plural anlangt, so schwanken darin die Substan- 
tiva und Adjectiva auf ant und ent noch heute ') ; die Form auf tz ist verschwunden. 

Mit Uebergehung der Lehre vom Pronomen *) und vom Verbum *), welche er 
in der ersten Ausgabe genauer behandelt hatte^ bespricht er sodann die Onomatopees: 
Ciaquer und claqueter von claque (Mathieu clac^ eine Schreibweise, welche dem mit- 
telhochdeutschen Idac sehr nahe kommt) hat REst. : ciaquer ou claqueter des mains 
en figne de faueur Plaudere, PlauTum dare, claqueter des dens^ Crepitare dentibus, 
während er clac nicht hat. Auch Littre und Scheler sehen es als Onomatop^e an. 
Bourdon, bourdonner (REst. : bourdonner comme fönt les mou/ches ä miel) leiten Diez 
und Littre von burdo oder burdonus ab, während Scheler es für ein Onoma- 
top6e hält. 
Bouillon — bouiUoner wie bouiUir von bullire, so schon REst. 

Bedon war ehemals für tambour gebräuchlich, auch das Verbum bedonner ist ver- 
schollen, cf. Littr6 und Scheler s. v. REst. : Bedon, vn bedon et tabourin, Tym- 
panum. Bedonner^ tambourinner ^y 
Harquebouze y jetzt arquebuse^ ist germanischen Ursprungs und kein Onomatop^e ''). 

Ebenso kommt 
Tinter (REst. s. v. Jonner clairement^ comme faict vn voarre^ or, ou argent) vom lat. 
tinnitare, frSquentatif de tinnire. 



*) Nach Joachim da Bellay, illustration IL 12. St. Beuve p. 419 hat EUgit und Epigramme zuerst 
gebraucht Lazare de Balf , der Vater des Plejadendichters Jean - Antoine de Baif. Strophe und Antistrophe 
scheint nach einem Citat aus dem Quintilien censeur bei Littre s. v. Strophe Ronsard zuerst gebraucht zu 
haben : Comme ton Ronsard trop et trh arrogamment se glorifie avoir amen^ la hfre grecque et latine en France^ 
pour ce quUl nous faxt eshayr de ces gros et estranges mots, Strophe et antistrophe; cor jamais par aventure 
nous n'en ouysmes parier, Ueber Ifymne, welches sich schon im Altfranz, alg ynrne findet und gegen Ende des 
Mittelalters verschwunden scheint, vgl. Litträ s. v. Ode ist sicher von Ronsard in die Sprache eingeführt 
worden, of. Littr^ s- v. Von diesen sechs hat REst. im dictionnaire nur epigramme. 

') REst. hat das Wort nicht Scheler s. v.: Anti est employi dans U sens du latin ante dans: anti- 
chambre et antidate. Cf, Liitri s. v, ains, porte-enseigne, 

') Vgl. das Genauere bei Gerberding, 1. c. p. 4. 

*) Cf. Livet p. 296-304. ') Cf. Livet p. 304-323. 

•) Bedon dürfte sich in unserem Volksausdruck Bedon schlagen^ welcher betteln bedeutet, wie- 
derfinden. 

*) REst s. V. ßaquebute ou ffarquebuxe, Scolpus dicltur Paradino. Inde multis vocatur E/copettCf 
a fono^ Qt equidem puto. 

3 
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Hanfify'y altfiranz. hsnir oder hanir; BEst. hat schon die neufiunz. Form hennir, Tom 

lat. kinnirej 
Croac — croaquer (REst. croua/fer, auch crouaiüer bei Pwr^, Animaux 25.), neufranz. 

croa/feTy vom lat. ctocirej griech. xpcoCstv, 
Coac — coaquer^ coaxer bei Pari 1. c, REst. hat schon die neufranz. Form coaffery 

von coaoiarey x6a6 *), 
Pioter^ pialler, Berry piouler^ neufranz. piauler, piaiUer *), und 

Olocy ghcer bürg., REst. gh/fer^ chuffer Pari 1. c. 25., neufranz. glousser^ vom lat. 
glocire^ griech. xXcüCetv — sind alle filnf Onomatopies. 
Ohne von den Adverbien, Präpositionen und Conjunctionen zu sprechen, welche 
nach dem, was Livet daraus anfbhrt, auch in der ersten Ausgabe nur kurz berührt 
waren, behandelt er zum Schluss die 

Interjectionen. Ah oder Ha drückt ausser Freude und Schmerz auch Be- 
wunderung, Mitleid und Ungeduld aus; über ih und hi^ oh und Ao, welche ebenfalls 
zum Ausdruck von mehr Aflfecten gebraucht werden, als die er angefahrt hat, ver- 
gleiche die neueren Grammatiker; für of geben sie auf; helas ist noch im Gebrauch. 

Ausser diesen von ihm selbst behandelten Punkten ist in lexikalischer, resp. 
grammatischer Beziehung zu erw&hnen: 

Substantivum: bigarrement, nicht bei REst., dürfte selten sein ftbr bigar- 
rute. — cachettßy REst. latebra, latebrae. — confonante^ jetzt comonne. — entreprin/e 
statt entrepri/e wie Rabelais. — efcouleure^ nicht bei REst., wohl gleichbedeutend mit 
icoulement. — eße^ so auch REst., der auf aile verweist, eine Form, die, obgleich sie 
auch Cl. Marot hat, bei Littri fehlt, vgl. tresnant = tratnant — fainti/e altfrz. statt 
feinH/e (feindre) Täuschung wie Marot, vgl. piain. — fruictagey in der Normandie noch 
heute sehr in Gebrauch, sonst selten = Obst — guerdon, nach ihm noch bei Regnier 
= ricompense. — heur wie bei Marot, Rabelais und anderen Zeitgenossen = Geschick. 
REst. s. V. Ä?ttr, Fortuna. — loz — loa altfrz., bei Marot und in der Satire Mönippee, 
später selten = louange. — laydure^ nicht bei REst., = laideur. — mawuaitU^ altfrz. 
nuUttaißiet^ maluaißie^ bei REst. mauuaifHe^ malignitas, pravitas, malitia, jetzt verschol- 
len. — oft altfrz., Rabelais ofte^ REst. oft^ exercitus, später selten. — paefan^ REst. 
paifan^ jenes dem ital. paeaano nahe kommend. — paour noch häufiger als peur, — 
pareure altfrz. = parure. — feing^ das Zeichen Jemandes, der nicht schreiben konnte, 
dafür jetzt das mot savant aigne. — foufpe^on altfrz. neben foubgon^ ersteres auch bei 
Montaigne. — tigne^ nach REst. vne herbe qui croift communiement entre les poia^ febuea^ 
et femblablea^ et lea e/trangle. — vocale (mot savant), Montaigne voyeUe (mot populaire). 

Adjectivum: ydoine, nicht bei REst., altfrz. (idoneua) = propre. — oultre- 
cuydS^ altfrz. oltrecuidet = timiraire^ inaolent 

Numerale: en Van = en; bei Jahreszahlen miZ, sonst rmle, Cena in allen 
Zahlenangaben, auch bei Jahreszahlen. 



*) Cf. Littr^ 8. V. // ne faut pas confondre co€isser, qui est le cri de la grenouille avec crocuser, qui 
est U cri du c^beaiL 

*) Scheler nennt es einfach Onomatop^ Littr^ denkt ausserdem an pipilare. Es fehlt bei KEst. 
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Pronomen: Die schwere Form Joy steht statt der leichten /<?, z. B. de foy pre- 
parer^ Joy deftournant^^ — C^ ist nicht neufranz. ce^ sondern cela^ wie bei Rabelais, 
oultre ce^ auecquea ce. Ce/t und ce/te kommen noch vor, z. B. ce/t orateur^ cefte trouppe. 
Icelluy^ icelUy iceuia^ icelies neben ce^ cette^ ces^ wie bei Rabelais, icelluy ist auch gleich 
celui'ci^ z. B. le pas d'ieeUuy; selten findet sich celuy qui^ einmal celup-tequel; ceulx qui; 
ce/tuy-cy hat er neben celuy-cy. — Lequel wird von ihm mit entschiedener Vorliebe 
angewendet, jedoch mit der ausdrücklichen Bemerkung, dass er es nicht ftbr besser 
h&It als qtii^). — Aucun = quelqu^un; chacun ist noch substantivisch und adjectivisch 
gebraucht, auch vn chacun findet sich. 

Verbum: Mathieu hat nur demourer^ während schon Amyot schwankt und 
Montaigne nur demeurer schreibt. — Condemnet* überall, schon REst. condamner. — Ver- 
schollen oder veraltet sind: Cuyder (cuider)^ guarity quervr (schon REst. s. v. querir, 
id est chercher^ cf. Burguy I. 372), fuader, welches sich später noch bei Malherbe fin- 
det und schon von Vaugelas getadelt wird, cf. Littrö s. v., endlich ysair und duire. 

In der Conjugation finden sich allgemein folgende Eigenthümlichkeiten : 1 Pers. 
Sing. n. m. IV. Conj. ohne 8 cf. Burguy I. 517, also ie hay, fuy, (ie banniz), ie vien; 
i'apparpoy, regoy^ voy (veoy)^fyay; ie cognoy^ croy^ defen^ diy compreny crain, enten, — 
1 Pers. Sing. Imparf. und Cond. ohne «, also ie rrCefforgoy^ difcouroy^ auoy^ difayy 
priffnoy; ie feroy. 

Im einzelnen hat er: (ausser ie vien) ile tienent^ vienent^ aduienent, conuienent 
meistens, bisweilen die Formen mit nn; il adueint^ qu'ellea adtieinaent cf. Burg. I. 387. — 
H loiß von dem altfranz. laire (licere) Burg. U. 173. — Von choir: die norm. Formen 
ü chet^ ile cheent (encoree en vn danger) Burg. II. 20. — apparoir und appert statt der 
incohativen Formen apparattre und apparatt Burg. EL. 41. — Von pouvoir: vaus pouez; 
üpeuU, ilapeulent wie Montaigne. — Von eavoir (Jgauoir): ie f^ay, bekanntlich nach fal- 
scher Etymologie. — Von voir: veoir bürg., ie veoy^ il vedt neben ie voy^ ie veis. — Dire: 
que ie die wie bei Marot. — Clorre: ie clorray^ il chrra, ile clorront cf. Burg. U. 126. — 
Yojx faire: que ie face bürg, norm., ils feirent^ qu'ä feift, qu'ils feiffent^ ie fairay^ il 
faira^ noue faxrone^ Hz faironty ie fairoy, cf, Livet p. 285, — Von apr andre (apprendre): 
aprins neben apria und aprisee; ile compreignent; wie iU Uenenty menent^ so He prenent 
neben entreprennent. 

Adverbien und adverbiale Ausdrücke: paraduanture noch 9Xt peut-etre; fouente^ 
foiSy touteefoisj aucunefoie; meist ia statt ddjä; onques^ oncquea neben iamais^ ores neben or, 
defaprefent = maintenant, taut feulement = aeulement cf. Burg. ü. 325., lors = alore 
und endlich schreibt er tree mit dem Adjectivum und Adverlnum immer als ein Wort 

Für die Praeposition ist zu erwähnen: Alencöntre de und ä Pencontre de 
= contrcy schon Montaigne contre; dedans = dans^ ie = en lee^ par^my = parmi, en 
immer mit dem Artikel, sue neben sur, 

Conjunction: Adonquesy adoncquee^ doncqtte^ doncquee = donc; de quoi und 
pource que s&s parce que; parquoy deshalb; nur eambien que o# Ind. 



*) Cf. Gessner, Programm des CoU^ royal fran^ais von 1878. 
') Cf< Gessner, Programm des Collie royal fran^ais yod 1874. 
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Schliesslich heben wir als Eigenthümlichkeiten der Syntax hervor: Der Artikel 
fehlt häufig, was aber nicht gegen die von ihm selbst aufgestellte Regel verstösst; 
ebenso steht des oder de im Plural des Theilungsartikels selten. Der Gebrauch der 
Modi ist noch schwankend, und sehr oft findet sich angewendet Inversion. 

Wenn schon die revolutionären Reformen eines Meigret unserem conservativen 
Verfasser missfielen, so mussten die gerade damals so gewaltig auftretenden Neuerun- 
gen in der Litteratur erst recht seinen Unwillen erregen; beide hatten eben dieselben 
Freunde und dieselben Feinde. Seine litteraturgeschichüichen Urtheile erhalten dadurch 
fftr uns Werth, dass sie von einem Zeitgenossen der kritisirten Autoren herrühren, der 
fireilich mehr die Form als den Inhalt beachtet. 

Zunächst Nicolas de Herberay des Essarts. Mathieu ist zu tadeln, dass 
er von dem Wenigen, was er aus dem Amadis hat vorlesen hören, einen Schluss auf 
das ganze Werk macht. Wenn er aber als Grund dafür, dass er ihn nicht weiter ge- 
lesen habe, anfährt, ftir ihn als einen ernsten und vielbeschäftigten Mann habe es 
wichtigere und bessere geistige Beschäftigung gegeben, so wird man nicht umhin kön- 
nen, ihm beizustimmen. Auch för uns ist der Amadis ohne grosses Interesse und 
ziemlich unbekannt; er würde es bleiben dürfen, wenn nicht ein grosser Theil der spä- 
teren Romanlitteratur darauf beruhte^). Abgesehen davon, dass unser Verfasser ihn 
um seines Inhalts willen nicht eben lesenswerth fand, giebt ihm besonders Veranlas- 
sung zum Tadel die Sprache des Herberay. Die Einflihrung von Fremdwörtern wie 
die Aendenmgen in der Orthographie nehmen von Buch zu Buch zu und zeigen deut- 
lich den Einfluss Ronsards imd Meigrets. Unser Mathieu steht deshalb auch mit seinem 
Urtheil nicht isolirt, sondern hat zur Seite die gewichtige Autorität Estienne Pasquier *). 
Die Härten im Ausdruck kommen wohl auf Rechnung der geringen Kenntniss, welche 
de Herberay vom Spanischen besass; hatte er sie sich doch nur als Militär während 
der Gefangenschaft Franz I. angeeignet. 

Ganz anders steht es mit dem letzten der vier grossen altfiranzösischen EUsto- 
riker, Philippe de Commines. Wie wir soeben imserem Autor Pasquier zur Seite 
stellten, so mag er jetzt in seiner Anerkennung und Hochschätzung von einem Zeit- 
genossen ersten Ranges bestätigt werden. Montaigne nämlich schrieb iu sein Exemplar 
von Commines: Votis y trouverez le langage doulx et agr4able^ d^une naifve simpUcM, 
la narration pure^ et en laqueUe la bonne foy ds Vaiicteur reluit Mdemment^ eaempte de 
vanitd parlant de soj/y et d'afection et d^envie parlant d'aultruy. Sea dücoure et eahorte- 
mens accompcngnez phie de bon zdle et de verit^ que d'aulcune eaquise su/ßeance^ et^ tout 
par taut, de Vauctoriti et graviti, representent son komme de bon lieu et eslevi aua 
granda affaires, Essais H. 10. 



^} Vergl über die verschiedene G^estalt desselben bei den einzeben Nationen Herrmann, Ar- 
chiv. 28. 21—62. 

') Dieser schreibt an Pierre la Ram^: Le courttsan aux mots douilUU, nous eouchera de ce$ parolee 
Reyne, alUt, tenitf venit, mm€t: comme nou$ vismes un des E$$ars, gut pour s*e8tre <icquis quelqite reputcUion 
par les kuit premiers Uvree du Roman d*Ädamis de Oaule, en m demieres traductiont de Josephe et de Don 
Flores de Oaule, nous servit de ces mots Amonester, Contemnery Sutil, Calouniery Aministration etc, Lob. lEE. 
vol. n. p. 45 der Amsterdamer Ausgabe von 1723. 
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Beide stimmen auch überein in Bezug auf die Verdienste AYnyots. Montaigne 
sagt über ihn IL 4: le donne avecques raison^ ce me aemble^ la palme ä lacques Amyot 
9ur tou8 no8 escrivcdm fran^ois^ non seulement pour la näifvete et pureU du language etc,, 
ein Urtheil, welches Männer wie Vaugelas^ Huet, Pelisson und die Litteraturhistoriker 
unserer Zeit unterschrieben haben. 

Fast ganz unbekannt ist der jüngere Zeitgenosse von Commii^es, Claude de 
Seyssel (Mathieu schreibt Seissel und Soissel), Amba£fadeur et maillre des Requeiles 
ordinaire du Roi Loys XII, apres Euefque de Marfeille et depuis Archeuefque de Turin. 
Seine Uebersetzung des Thucy dides *) , Ludwig XII. gewidmet, welcher eine Vorrede, 
Inhaltsangabe und eine vita des griechischen Autors vorausgeht, ist eingetheilt in zu- 
sammenhängende Abschnitte, z. B. lib. I in achtzehn. Als Muster sei, da es nicht 
möglich ist, näher darauf einzugehen, angeführt der Anfang des ersten Buches: Thu- 
cydide Athenien^ a efcrit la guerre qu'eurent les Peloponnefiens auec les Ätheniens^ des 
le commencement d'icelle^ iufques ä la fin^ efperant quon la trouuera bien grande^ et 
plu8 digne de memoire^ que toutea les autres qui ont ejti auparauant: pour autant que 
Vune partie et Vautre eftoit lors moult puif/ante et abondante de toutes chofes pour la 
mener: et au/fi pour ce que tout le remanant de la Grece fen mefla d!un cofti ou 
Sautre^ les aucuus des le commencement^ et les autres apres la conßUtation: et fut ce/tuy 
mouuement de guefi^e moult grand, non pas des Grecs tant feulement^ mms encore des 
Barbares y et par maniere de dire, de plußeurs diuerfes nations. — Ausserdem hat er 
Xenophons Anabasis ins Französische übersetzt und die Geschichte von Ludwig XIL 
geschrieben (Hiftoire finguliere du Roy Loys XII de ce nom, pere du peuple etc. par 
Claude de Seiffel.), welche als letztes historisches Factum behandelt die Liga von Cam- 
bray vom 10. December 1508 und kurz darauf erschienen sein muss. 

Von den Dichtem weiss er nur Clement Marot zu empfehlen, der ohne 
Zweifel unter denen des 16ten Jahrhunderts in erster Linie steht. Wir dürfen jedoch 
die Worte ou aiUre qui e/crit ignorant des letres humaines, et qui vit Jans eftudier nicht 
dahin deuten, dass Marot die klassische Litteratur gar nicht kannte; denn Studien hat 
er darin gemacht, aber freilich nur oberflächlicher Art *). Er musste Mathieu gefallen, 
weil er und seine Schule ausgesprochen Fremdwörter so viel als möglich vermieden 
und sich der Sprache der Gebildeten in ihren Gedichten bedienten. 

Man könnte fragen, warum empfiehlt er nur diese Autoren, warum tadelt er 
nur de Herberay? Weshalb fehlt in der Prosa der Meister seines Jahrhunderts, Ra- 
belais? Bot ihm dessen Sprache nicht auf jeder Zeüe Anlass zum Widerspruch? Oder 
war dessen Ansehn und Beliebtheit in allen Schichten des Volkes schon zu gross, alis 
dass jemand ihn anzugreifen gewagt hätte? Sind ihm in der Poesie nicht bekannt ein 
Charles d'Orlöans oder ein Fran^ois Villon? Wir übergehen diese und ähnliche Fra- 
gen, um nicht blosse Vermuthungen aufzustellen. 



') Der Titel laatet: L'hiftoire de Tbacjdide Athenien, de la gnerre qui fiit entre les Pelopoxme- 

fiens et Atheniens, tranflat^ de Grec en Francois par Meffire Claude de Seyflel , AdrefT&e au tref- 

chreftien roy de Frauce Loys XIL 

*) St. Beuve L c. p. 23. 
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So viel aber steht fest, unsere Abhandlung ist eine Tendenzschrift gegen Ron- 
sard und seine Schule. Hatte die erste Ausgabe wahrscheinlich nur Grrammatik be- 
bandelt, so erkennen wir hier überall die berechnet und entschieden auftretende Oppo- 
sition gegen die am Hofe Karls IX. allmächtige Plöjade, les nauueaua. Die ornemena 
et plumes (fautruy^ denen du Bellay in der defenfe et illuftration L 8. H. 6. H. 9. das 
Wort redet, sind für Mathieu ein Gräuel. Worte, sowohl aus dem Lateinischen und 
Ghriechischen, als auch aus den romanischen Sprachen, welche Ronsard, Balf, Bei- 
leau u. 0. w. gebrauchen, werden entschieden und bisweilen mit den schärfsten Wor- 
ten getadelt von unserem patron du bon parier. Er wollte Jeanne d* Albret warnen vor 
den in Paris angesehenen Dichtem und, wie aus dem Schluss hervorgeht, seine Werke, 
besonders wohl die lateinische Uebersetzung von Hesiod bei dieser Gelegenheit in be- 
scheidener Weise empfehlen. 
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Jahresbericht 

über das 



Berlinische Gymnasium 

zum grauen Kloster 

fiir das Soholjahr Oitorn 1874 bis Ostern 1876. 



I. Lehrplan. 



(Der Corsas in Sexta ist halbj&hrig, in den übrigen Classen jährig. Die neben einander bestehenden Coeten 
von Quinta und Quarta sind Wechselcoeten , d. h. der eme beginnt und schüesst seinen Cursus zu Ostern, 
der andere zu Michaelis; die neben einander bestehenden Coeten der übrigen Classen sind Parallelcoeten. 
— Die Abgrenzung der Lehrpensen für die einzeben Classen ist, da sie rar die beiden Coeten dersdben 
Classe die gleiche ist, nur bei dem Coetus A gegeben; eine ausführliche Darl^ung der Vertheilung der 
Lehrpensen findet sich in dem Programm yom Jahre 1872.) 

Sexta Coetus A. 

Ordinarius: S. Dr. Lange. W. Dr. Nohl. 

Religion: 3 Std. Zelle, Biblische Geschichten des alten Testaments. Katechismus. Kir- 
chenlieder. 

Deutsch: 2 Std. S. Lange, W. Ernst Orthographie. Erklärung und Memoriren von Ge- 

dichten. 

Latein: 10 Std. S. Lange, W. Nohl Regelmässige Declination und Conjugation mit 

Ausschluss der Deponentia. 

Geographie: 2 Std. S, Lange. Yf, Herrlich, Allgemeine geographische Vorbegriife und Ueber- 
sicht ober die Erdtheile. 

Rechneu: 4 Std. W. Kränzlin, Die vier Species in einfach benannten Zahlen. Addition 
und Subtraction in mehrfach benannten Zahlen. Theilbarkeit der Zahlen. Zer- 
legung in Primfactoren. 

Naturkunde: 2 Std. Kränzlin, Säugethiere. 

Zeichnen: 2 Std, Koller. * 

Schreiben: 3 Std. Kätzke, 

Singen: 3 Std. ßellermann I. Erlernung der Noten, Tonleitern, Intervalle, etc. Einübung 

von Chorälen, Liedern und einfachen Solfeggien. 

Sexta Coetus B. 

Ordinarius: Dr. Tiedke. 
Religion 3 Std. combinirt mit Coetus A. — Deutsch 2 Std. Zelle. — Latein 10 9td. 
Tiedke. — Geographie 2 Std. EerrUch. — Rechnen 4Std. j^ttcAruc*. — Naturkunde 2 Std. 
Kuckuck. — Zeichnen 2 Std. Koller. — Schreiben 3 Std. Kätzke. — Singen 3 Std. Beüermann J. 
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Quinta Coetus A. 

Ordinarius: Dr. Lamprecht. 

Religion: SStd. Zelle, Biblische Geschichten des neaen Testaments. Katechismus. Sf 

Lieder. 
Dentsch: 2 Std. S. HerrUch, W. Ernst Interpunctionslehre. Erklären und Men 

von Gedichten. Dictate und Aufsätze. 
Latein: 10 Std. Lamprecht Abschluss der Formenlehre. Sätze mit ^dass^. 

Französisch: 3 Std. S. Herrlich, W. Ernst Plötz, Elementargrammatik 1 — 60. 
Geographie: 2 Std. Herrlich. Üebersicht der fünf Erdtheile. 
Rechnen: 3 Std. Kuckuck. Multiplication und Division in mehrfach benannten 7 

Die vier Species in Brüchen. 1 Std. Kuckuck. Geometrisches Zeichi 
Naturkunde: 2 Std. Krämlin, Vögel und Amphibien. 
Zeichnen: 2 Std. Koller. 
Schreiben: 2 Std. KäUke. 

Quinta Coetus B. 

Ordinarius: 8. Dr. Neubaner. W. Dr. Bormann. 

Religion 3 Std. Heidemann. — Deutsch 2 Std. Heidemann. — Französisch. 
8. Herrlich. W. Ernst — Geographie 2 Std. S. Wilmanns W. Herrlich. — Rechne 
Geometrisches Zeichnen 4. Std. KränzUn, — Naturkunde 2. St KrämUn. — Zei< 

2 Std. Koller. — Schreiben 2 St<l. Kätzhe. 

Quarta Coetus A. 

Ordinarius: S. Dr. Andresen. W. Dr. Neubauer. 

Religion: 2. Std. Hartmann. Die Geschichte Jesu und der Apostel nach einer Ai 

von Stellen aus dem neuen Testament, Das 2. Hauptstück des Katecbism 
lernt und erklärt; die bezüglichen Bibelstellen gelernt. Kirchenlieder. 1 
sieht über das Kirchenjahr. 

Deutsch: 2 Std. Tiedke. Die Conjugation und die Declination. Erklärung und j 

riren von Gedichten. Deutsche Aufsätze. 

Latein: 10 Std. S. Andresen. W. Neubauer, Die unentbehrlichsten Regeln aus c 

teinischen Satzlehre, ausgewählte Regeln aus der Casuslehre, verbunden mit 
liehen Uebungen. Die unregelmässigen Verba. Lectfire: Fabeln und Erzäh 
in Gedike's Latein. Lesebuche und ausgewählte Biographien des Cornelius 1 
8 Std. Extemporalien 2 Std. 

Griechisch: 6 Std. S. Neubaiter. W. Nohl Regelmässige Declination und Conjugation, 
contracta, elfAi. Uebersetzungen aus Bellermann's Lesebuch. Extempon 

Französisch: 2 Std. Lamprecht Regelmässige Conjugation. Plötz I, 60 — 106. Exe 
und Extemporalien. 

Geschichte und Geographie: 3 Std. Tiedke. Deutsche Geschichte; politische Geog 
von Europa. 

Rechnen: 3 Std. Kuckuck. Regeldetri,- die vier Species in Decimalbrüchen, Zinsrecl 

Anfangsgründe der Geometrie. 

Zeichnen: 2 Std. Koller. 

Quarta Coetus B. 

Ordinarius: S. Dr. Eichholtz. W. Dr. Andresen. 

Religion 2 Std. Hartmann. — Deutsch 2 Std. S. Heidemann. W. Andresen. — L 
10 Std. Eichholtz. — Griechisch 6 Std. S. Beiger. W. Andresen. — Französisch 
Lamprecht — Geschichte uiyi Geographie 3 Std. S. Beiger. W. Herrlich. — Rec 

3 Std. Kuckuck. — Zeichnen 2 Std. Koller. 
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Unter-Tertia Coetus A. 

Ordinarius: S. Dr. Beller mann. "W. Dr. Eichholtz. 

Religion: 2 Std. Dinse, Parabeln und Bergpredigt. W. Apostelgeschichte. 

Deutsch: 2 Std. Sengebtisch, Schiller's und Uhland's Balladen. Aufs&tze. 

Latein: 10 Std. Bellermann, Grammatik; Casuslehre. — Leetüre: Caes. bell. gall. III. 

VI; Ovid. Metam. ausgewählte Abschnitte aus I. II. IV. 

Griechisch: 6 Std. Eichholtz, Regelmässige Verba muta und liquida; zweite Tempora. Un- 
regelmässigkeiten in der Declination und Conjugation. Zahlwörter. Leetüre aus 
Bellermann's Lesebuch. 

Französisch: 2 Std. Müller. Exercitien aus Plötz's Grammatik über Lect. 1 — 32. 

Geschichte und Geographie: 3 Std. Sengebtisch, S. Griechische Geschichte. W. Römische 
Geschichte; — Geographie der aussereuropäischen Erdtheile. 

Mathematik: 4 Std. Franz. S. Lehre von Dreiecken und Parallelogrammen. W. Addition, 
Subtraction, Multiplication und Division mit eingliedrigen und mehrgliedrigen 
Ausdrücken. 

Naturkunde: 2 Std. Kränzlin, S. Botanik« W. Mineralogie. 

ünter-Tertia Coetus B. 

Ordinarius: Dr. Dinse. 
Religion 2 Std. Dinse, — Deutsch 2 Std. Herrlich, — Latein 8 Std. Dinse S. Caes- 
B. G. m. IV. W. Caes. B. G. V. VI. Ovid. 2 Std. S. Müller, W. Ändresen, S. met lü. IV- 
W. X. XI. XIIL Griechisch 6 Std. S. Hoppe. W. Neubauer. — Französisch 2 St. Müller. 
Geschichte und Geographie 3 Std. Herrlich, — Mathematik 4 Std. Dumas, Naturkunde 
2 Std. Dumas. 

Ober-Tertia Coetus A. 

Ordinarius: Dr. Müller. 

Religion: 3 Std. Dinse, S. Geschichte des jüdischen Volks mit der Leetüre aus den histo- 

rischen Büchern des A. T. W. Ausgewählte Stellen aus den poetischen und 
prophetischen Büchern. 

Deutsch: 2 Std. S. Eichholtz, Maria Stuart. W. Heidemann. Jungfrau von Orleans. 

Aufsätze. 

Latein: 8 Std. Müller, 4 Std. Syntax der Tempora u. Modi. Extemporalien 4 Std. 

S. Caes. bell. civ. I und IL W. Cic in Cat. I und III. bell. civ. I u. III. — 
2 Std. Ovid. Metam. S. Eichholtz. lib. VII. W. MÜUer lib. VÜI. 

Griechisch: Q Std. Dinse, Verba auf f*« und unregelmässige Verba. Extemporalien. Beller- 
mann's Lesebuch. Xen. Anab. lib. I und II. 

Französisch: 3 Std. Lamprecht Plötz II. Verbes auxiliaires. Temps. Construction gram- 
maticale. Place de l'adjectif. Excercitien und Extemporalien. Plötz Chrestomathie. 

Geschichte u. Geographie: 3 Std. Heidemann. Geschichte des Mittelalters. Physische und 
politische Geographie. 

Mathematik: 3 Std. Kuckuck. S. Geometrie bis zur Aehnlichkeitslehre. W. Arithmetik, ein- 
fache Gleichungen ersten Grades und zweiten Grades mit einer Unbekannten. 

Naturkunde: 2 Std. Kränzlin. S. Physikalische Geographie. W. Repetition der Zoologie u. 
niedere Thiere. 

Ober-Tertia Coetus B, 

Ordinarius: Prof. Dr. Simon. 
Religion 2 Std. Hartmann, — Deutsch 2 Std. S. Neubauer. Wilhelm Teil. W. Nohl. 
Maria Stuart. Ernst von Schwaben. — Latein 8 Std. Simon, Cic. Catil. I u. III; Caes. bell, 
civ. n u. III; bell. Gall. YU, 2 Std. S. Neubauer, Met. Ovid. I u. HI. W. Nohl. Ovid. Met. 
VII, XI, XII, ~ Griechisch 6 Std. S. Curth, in dessen Stellvertretung Beiger, W. Hoppe. 
6ellermann*s Lesebuch. Xenoph. Anab. I u. III. — Französich 2 Std. Lamprecht, Ge- 
schichte und Geographie 3 Std. Hädemann, — Mathematik 3 Std. Dumas, — Natur- 
kunde 2 Std. KränzUn. 
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Unter-Secunda Coetus A. 

Ordinarius: Dr. Hoppe. 

RelJgion: 2 Std. Hartmann, Leben und Wirken der Apostel auf Grund der Lectöre der 

Apostelgeschichte und wichtiger Abschnitte aus den Briefen. — Leben Jesu auf 
Grund der synoptischen Evangelien. 

Deutsch: 2 Std. S. Wilmanns. Aufsätze. Vorträge. Leetüre von Schillers Wallenstein. 

PoStik. Gedichte. W. Eichholtz. Aufsätze. Göthe's Iphigenie. 

Latein: 8 Std. Hoppe. Grammatik: Casuslehre, Repetition und Ergänzung. Excercitien 

und mündliche Uebungen nach Süpfle. Extemporalien. Lecture: S. Livius I, 
39 — 60; Cicero pro Archia. W. Livius I, 56 bis II, 19; Cicero pro Q. Ligario. 
— Vergil S. Wilmanns, Aen. VIII, IX; W. Eichholtz IX, X. 

Griechisch: 6 Std. Sengehvsch, Hauptpunkte vom Gebrauche der Tempora und Modi. Pro- 
nomina, unregelmässige Verba. Leetüre: S. Xenoph. Anab. III, IV; Hom. Odyss. 
IV, V; W. Xenoph. Anab. IV, V; Od. IV. 

Französisch: 3 Std. Müller. Participe, Subjonctif. Regime des Verbes, Infinitif, Pronoms. 
Leetüre aus Plötz Manuel und Extemporalien. 

Geschichte: 3 Std. Hartmann. Neuere Geschichte. S. Vom Beginne der Reformation bis 
1648. W. Von 1648—1830. Repetition der Geographie. 

Mathematik: 4 Std. /liMcArucÄ;. Geometrie. Aehnlichkeitslehre. Arithmetik. Potenzlehre. Wur- 
zellehre. Logarithmen. Gleichungen 1. und 2. Grades mit einer und mehreren 
Unbekannten. 

Physik. 1 Std. Kuckuck, Mechanik. 

ünter-Secunda Coetus B. 

Ordinarius: S. Dr. Wilmanns. W. Dr. Bellermann. 

Religion 2 Std. com^. mit Coet. A. — Deutsch 2 Std. S. Wilmanns, Lecture von Schil- 
ler's Wallenstein. W. Neubauer, Lessing's Minna von Barnhelm. — Latein 10 Std. S. Wtimann«. 
Lib. I. Cic. pro rege Deiotaro, pro Q. Ligario. Verg. Aen. III. W. 8 Std. Andresen, Liv. VII. 
—VIII. Cic. pro Archia poeta, Cat IV. 2 Std. Neubauer. Verg. Aen. IV und V. — Grie- 
chisch 6 Std. Bellermann, Xen. Anab. VI, VII, I, II, III. Hom. Odyss. XV— XIX. - Fran- 
zösisch 3 Std. Müller. — Geschichte 3 Std. Simon. — Mathematik 4 Std. Dumcts. — 
Physik 1 Std. Dumas. 

Ober-Secunda. 

Ordinarius : Prof. Dr. Bollmanii. 

Religion: 2 Std. Heidemann. S. Bibelkunde d. A. T. W. Lecture der 4 Evangelien, be- 

sonders Matthäus, im griechischen Text. 
Deutsch: 2 Std. Hoppe. S. Aufsätze; Lehre von den Tropen und Figuren. W. Dis- 

positionslehre. 
Latein: 8 Std. Bollmann, Repetition und Ergänzung der Tempus- und Moduslehre. 

S. Liv. XXX, Cic. pro A. Milone, Curtius VII. W. Sali. bell. lug., Ciceron. pro 

Sestio, Curtius VII. Extemporalia und lat. Aufsätze. — 2 Std. Hoppe. S. Verg. 

Aen. I et II halb. W. Aen. II zu Ende und V. 
Griechisch: 6 Std. Sengebusch. Moduslehre, Exercitien und Extemporalien. S. Piaton. Apol. 

et Kriton. Hom. Od. IV— VII. W. Herod. VIIL Od. VIII— X. 
Französisch: 2 Std. Bollmann. Extemporalien, Repetition der Syntax, Lecture aus Plötz 

Manuel, ausserdem S. Mon etoile par Scribe. W. Michel Perrin par M^lesville. 
Geschichte: 3 Std. Simon. S. Orientalische und griechische Geschichte. W. Römische 

Geschichte. 
Mathematik: 4 Std. Dumas, S, Arithmetische und geometrische Reihen; Zinseszins- und 

Renten rechnung. W. Trigonometrie und Wiederholung des arithmetischen 

Pensums. 
Physik: 1 Std. Dumas, S. Chemische fciigenschaften der Körper. W. Wärmelehre. 
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llebr&isch: 2 Std. 1. Abth. Heidemann, Lehre vom Gattural- und schwachen Verbum. 
Lehre vom Nomen; Uebersetzung der Lesestücke 20 — 50 in Seffer's Elementar- 
buch. — 2. Ath. 2 Std. Andresen. Lautlehre, Pronomina, starkes Verbum; 
Uebersetzung der Lesestucke 1 — 20 nach Seffer. 

Englisch: 2 Std. Hoppe. Elementarlehre und Lecture nach Fölsing's Elementarbuch. 

Italienisch: 2 Std. Bormann, Elementarlehre xind Leetüre nach Städlcr's Grammatik. 

Unter-Prima. 

Ordinarius: Prof. Dr. Franz. 

Religion: 2 Std. Heidemann. S. Kirchengeschichte 1. Theil. W. Leetüre der Apostel- 

geschichte und der Paulinischen Briefe. 

Deutsch: 3 Std. Bellermann. Vorträge. Aufsätze. Deutsche Literaturgeschichte. Leetüre 

S. Lessings Laokoon. W. Lessings Dramaturgie. 

Latein: 8 Std. S. Andresen. W. Bormann. S. Tacit. Ann. L privatim Tacit. Germania. 

Cicero. Orator. W. Tacit Ann. II Auswahl. Auswahl aus Ciceros Briefen. 
Privatim Cicero, Rede pro Murena. — Aufsätze, Extemporalien, Exercitien, 
Uebungen im Lateinsprechen. Stilistische Anleitungen. Horatius. S. carm. II 
und Auswahl aus den Satiren. W. carm. III. 

Griechisch: 6 Std. Bonitz. S. Demosthenes olynthische Reden. Ilias lib. V. VI. Sophokles 
Electra. W. Demosthenes, drei philippische Reden, ilias lib. I — III. Sophokles, 
Antigone. Extemporalia. 

Französisch: 2 Std. Bollmann. Repetition der Grammatik. Extemporalien, Leetüre und Aus- 
wahl aus Ploetz Manuel. S. Bertrand et Raton par Scribe. 

Geschichte: 3 Std. Hartmann. Mittelalter. S. Von Zerstörung des römischen Reichs bis 
zum Interregnum. W. Von Rudolf von Habsburg bis zur Reformation. 

Mathematik: 4 Std. Franz. S. 3 Std. Stereometrie. 1 Std. Extemporalien. W. 3 Std. Com- 
binatorik; Wahrscheinlichkeitsrechnung; unbestimmte und reciproke Gleichungen. 
1 Std. Extemporalien. 

Phjsik: 2 Std. Franz. S. Electricität und Magnetismus. W. Akustik. 

Hebräisch: 2 Std. Heidemann. Combinirt mit Ober-Prima. 

Englisch: 2 Std. Hoppe. Combinirt mit Ober-Prima. 

Italienisch: 2 Std. Bormann. Combinirt mit Ober-Prima. 

Ober-Prima. 

Ordinarius: der Director. 

Religion: 2 Std. Heidemann. S. Glaubens- und Sittenlehre. W. Reformationsgeschichte. 

Deutsch: 3 Std. Bollmann. 1 Std. Aufsätze und freie Vorträge. 1 Std. Deutsche Literatur- 

geschichte. S. (Opitz) bis Wieland. W. Lessing, Herder, Sturm- und Drang- 
Periode. 1 Std. S. Gedichte von Schiller und Goethe. W. Philosophische 
Propädeutik. 

Latein: Q Std. Simon. 4 Std. Leetüre. S. Tacit. ann. III, 31— 57. Cic. pro Sulla. Phi- 

lipp. IV. W. Tac. ann.m, 58— 76,IV, 1— 20. Cic. de fin. I, IL Aufsätze. Extem- 
poralien. Uebungen im Sprechen — 2 Std. Boümann. Hör. carm. S. II. W. III. 

Griechisch: 6 Std. Bonitz. S. Piatons Euthyphron, Einleitung und Schluss des Phädon. 
Ilias XI— Xin. Sophokles: Electra- W. Piatons Protagoras. Ilias XII -XVIII. 
Sophokles: Antigone. — Repetition der Syntax. Extemporalien. 

Französisch: 2 Std. Bollmann. Extemporalien » Repetition der Grammatik. S. Scribe: La 
Camaraderie. W. Corneille: Le Cid, Racine: Phedre. 

Geschichte: 3 Std. Hartmann. Wie in Unter-Prima. 

Mathematik: 4 Std. Franz. 2 Std. Extemporalien. 2 Std. mündliche und schriftliche Uebungen. 

Physik: 2 Std. Franz. S.Optik. W.Astronomie. 

Hebräisch: 2 Std. Heidemann. Lehre vom Nomen, von den Numeralien und Partikeln. 
Gelesen wurden S. Auswahl aus der Genesis und den Psalmen. W. Auswahl 
aus Josua. 

Englisch: 2 Std. Hoppe. Dickens The Cricket on the hearth, — Macbeth. Exercitien 
aus Fölsing^ Grammatik, Uebungen im Sprechen. 

Italienisch: 2 Std. Bormann, Grammatik, Uebungen im Sprechen, Leetüre. 

4» 
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Der Oesangunterricht der Classen von Prima bis zu dem oberen Goetusvon Quinta 
wurde in folgenden Abtheilungen im Sommersemester durch den Professor Bell ermann L, im 
Wintersemester durch denselben und den Dr. Müller gegeben: 

Erste Singeclasse aus gemischten Stimmen und Schülern der sfimmtüchen genannten 
Classen, 2 St. vier- und mehrstimmige, grosstentheils geistliche Gesänge. Ausserdem wurden 
die Discantisten und Altisten dieser Classe in zwei anderen Stunden abwechselnd einzeln geübt, 
Bellermann I. 

Zweite Singeclasse für die Tenoriaten und Bassisten der oberen Classen (von Prima 
bis Ober-Tertia), 2 Std., Anfangsgründe, ein-, zwei- und dreistimmige Uebungen und Gesänge, 
Bellermann I. 

ZweiteSingeclasse für Discantisten und Altisten der beiden Quarten und des oberen 
Coetus der Quinta; zwei- und dreistimmige Uebungen, Choräle, Lieder und Motetten. Im Sommer 
Bellermann I, im Winter Müller. Der untere Coetus von Quinta hatte abgesondert davon 
in zwei Abtheilungen Gesangunterricht, in der einen die Sopranistea 2 Std. bei Prof Beller- 
mann L, in der anderen die Altisten 2 Std. bei Dr. Müller. 

.Die an dem Gesangunterricht nicht theilnehmenden Schüler hatten folgende NebenlecUonen: 
Ober- und Unter-Prima 2 Std. Römische Staatsalterthümer. Simon. Ober-Secunda 1 Std. 
Griechisch. Sengebusch. Unter-Secunda A. und B. 1 Std. Vergil. S. Wilmanns. 
W. Eichholtz. 

Den Turnunterricht erhielten die Schüler in den Räumen des Gymnasiums selbst unter 
Aufsicht des Dr. Simon durch den Turnlehrer Diefer in acht Abtheilungen, jede zwei Stunden. 

Die tabellarische Uebersicht über den Lehrplan vgl. S. VIII. 

Verzeichnis der Themata zu den im verflossenen Schuljahre 
ausgearbeiteten Aufsätzen. 

Deutche. 

Ober-Prima. Die sittlichen Elemente in der griechischen Volksreligion. — Kennt- 
nisse der beste Reichthum. — Auf welche Antithese ist Schillers Gedicht: ^Ideal und Leben ^ 
gebaut? — Die Treue als tragisches Moment im Nibelungenliede. — Die Culturstufen in Schil- 
lers „Spaziergang**. — Die drei Stufen in Schillers Lyrik. — Nur dem Ernst, den keine Mühe 
bleichet, rauscht der Wahrheit tief versteckter Born. — Schmerzen sind auch Freunde. — Das 
Kunstprincip in Lessing*s „Laokoon**. — Entwicklung der Division und Partition in Horaz' 
1. Ode des 1. Buches, — Wie begründet es Herder, dass Shakespeare seiner historischen Stellung 
und Umgebung nach ein anderer sein musste als Sophokles ? — Entwicklung des Grundgedankens 
in Lessing's „Erziehung des Menschengeschlechtes^. 

Unter- Prima. Vergleichung des Schicksalsbegriffes in den Oedipustragödien des So- 
phokles mit dem in Schiller's Braut von Messina. — Hat die von Lessing im Laokoon aufge- 
stellte Grenze der bildenden Kunst in der Darstellung körperlichen Schmerzes auch für das 
Drama Geltung? — Die von Lessing aus Homer entnommenen Gesetze über die dichterische 
Darstellung sichtbarer Gregenstande, belegt durch Beispiele aus Goethe und Schiller. — Haupt- 
inhalt von Lessing's Laokoon. — Was ist Mitleid? — Was versteht man unter Einheit der 
dramatischen Handlung? — Wodurch begründet Lessing in der Hamburgischen Dramaturgie 
sein Urtheil über die Tragödie der Franzosen? — Warum hat Sophokles sein Drama Antigone 
genannt und nicht Kreon? — Warum hat Shakespeare sein Drama Julius Cfisar genannt und 
nicht Brutus? — Warum führt Sophokles seine Tragödie Aias noch nach dem Tode des Helden fort? 

Ober-Secunda. Ist es zu loben oder zu empfehlen, dass der Mensch sich von dem 
Umgange mit der Welt zurückziehe? — Das Prooemium von VergiPs Aeneis. — Charakteristik 
des Apothekers in Goethe's „Hermann und Dorothea". — Ende gut, Alles gut — Nur dem 
Ernst, den keine Mühe bleichet, rauscht der Wahrheit tiefversteckter Born. — Ueber den Ge- 
meinsinn. — Die Zustände Italiens zur Zeit des Torquato Tasso nach Goethe. — Die Wett- 
kämpfe bei den Leichenspielen für Anchises nach Aeneis V. 

Unter-Secunda. Welche Ansichten entwickeln in Wallensteins Lager Jäger, Wacht- 
meister und Kürassier über den Kriegerstand? — Questenbergs Aufenthalt in Wallensteins La- 
ger. — Was veranlasste Wallenstein, offen mit dem Kaiser zu brechen? — Buttlers Rache, oder: 
Max Piccolomini's letzte Lebenstage (Klassen-Aufsatz). — Worin ist diß Bedeutung des Lessing- 
schen Lustspieles „die Juden" zu suchen? — Die Vorfabel der Minna von Bamhelm. — Die 
Universitätszeit Lessings, besonders nach dem Briefe des Dichters an s^ine Mutter vom 20. Ja- 
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naar 1749. — Der Wettkampf der Schiffe im 5. Buche der Aeneis, oder: der Faustkampf des 
Dares und Eutellus in demselben Buche der Aeneis (Klassen-iAufsatz). — Wie ist im ersten 
Aufzuge der Goethe'schen Iphigenie der Beginn der Handlung mit der Exposition des Dramas 
verknüpft? — Welchen Fortschritt zeigt im zweiten Aufzuge der GÖthe'schen Iphigenie die Ex- 
position und die Handlung? — Erzählung der dramatischen Handlung in den drei ersten Auf- 
zogen der Goethe'schen Iphigenie. — Welches sind die hervorstechendsten Unterschiede zwischen 
der Handlung der Euripideischen und der Goethe'schen Iphigenie? 

Lateinische. 

Ober-Prima. Marcellus Caesaris postulationibus resistendum esse censet (oratio ante bel- 
lum civile secundum in senatu habita). — De Tiberii principis indole et moribus. — Quibus partibus 
orationis pro Sulla habitae iudices maxime videantur esse commoti ut reum absolverent. — Cicero 
cur non semper sibi ipse constare videatur. — L. Manlius Torquatus F. Comelium SuUam de 
vi accusat. — Quibus causis adductus et qua ratione Cicero in philosophiae studiis versatus esse 
videatur. — Cupiditates sunt insatiabiles, quae non modo singulos homines, sed universas fami- 
lias evertunt, totam etiam labefactant saepe rem publicam (Cic. de fin. I, 43). — Rei publicae 
Romanae Status qui Tiberio principe fuisse putandus sit. 

ünter-Prima. Quibus causis Augustus adductus esse videatur, ut Ti. Neronem succes- 
Sorem ascisceret. — Quas veterum Germanorum virtutes Tacitus summis laudibus extoUat. — 
Oratio Germanici apud milites seditiosos habita. — De rebus a Germanico Caesare in Germa- 
nia gestis. — Satisne probaverit Cicero Miloni a Clodio insidias esse factas. — Qua ratione 
Cicero iudicibus persuaserit, ut Murenam absolverent — Quid Cicero in hello civili senserit et 
fecerit exponitur. 

Ober-Secunda. De Philotae conjuratione et interitu. — Exponantur crimina, quae 
Cicero secunda oratione Philipp, in Antonium contnlerit. — Exponatur quibus de causis Scipio 
pacis conditiones ab Hannibale propositas rejecerit — Micipsa moribundus filios et lugurtham 
adhortatur. 

Lateinische, deutsche und mathematische Aufgaben, von den 
Abiturienten bearbeitet. 

Michaelis 1874. Romanorum luxuria unde orta esse videatur extremis libera« rei 
publicae temporibus et quae inde mala in civitatem manasse putanda sint. — Inwiefern hat 
Horaz die Alleinherrschaft Augusts gestärkt und gefördert. — Von einem Dreieck sind gegeben : 
eine Seite a = 1,95*"" und die auf den beiden anderen Seiten stehenden Höhen Ab = 1,68*" und 
Ar = 1,56'"". Wie gross ist der Radius des dem Dreieck eingeschriebenen Kreises? — Drei 
auf einander folgende Glieder einer geometrischen Reihe zu bestimmen, welche zu Gliedern 
einer arithmetischen Reihe werden, wenn man von dem ersten 6=1, von dem zweiten c = 2 
und von dem dritten c? = 31 subtrahirt, und die Summe dieser drei Glieder der arithmetischen 
Reihe < = 57 wird. — In und um ein Kugelsegment, dessen Grundfläche den Radius ^=15"" 
hat und dessen Höhe h = 9*"™ ist, sind grade Kegel gelegt. Wie verhalten sich diese drei 
Körper zu einander? — Für ein Gut bietet A 6000 Thlr. haar und 8000 Thlr. jedesmal am 
Anfang der folgenden 4 Jahre,* B bietet 4000 Thlr. haar und 6000 Thlr. jedesmal am Anfang 
der folgenden 6 Jahre: C bietet 9000 Thlr. baar und 5000 Thlr. jedesmal am Anfang de? fol- 
genden 6 Jahre. Welches dieser Gebote ist das vortheilhaf teste bei Zinseszinsen zu 5%. 

Ostern 1875. P. Cornelii Sullae (eins quem Cicero de vi accusatum oratione habita 
defendit) vita enarretur. — Um was dreht sich der tragische Conflict in der Antjgone des So- 
phokles. — Einer Kugel ist ein Kegel eingeschrieben, dessen Axenschnitte gleichseitige Drei- 
ecke sind und ein Cylinder, welcher einen Grundkreis mit dem Kegel gemeinschaftlich hat. 
Wie verhalten sich diese drei Körper zu einander? — In einem Dreiecke ^BC ist von Ä aus 
die Transversale AD nach der Mitte der Gegenseite gezogen. Bekannt ist, dass Winkel AGB 
= DAB = 30». Wie gross ist Winkel CAD^ — Welche Zahlen lassen durch 23 dividirt den 
Rest 11, durch 27 dividirt den Rest 1 und durch 30 dividirt den Rest 10? — In einem Drei- 
eck ist eine Seite c=4,2*", der Unterschied der beiden anderen Seiten a — b=^d= 1,4'"*, der 
Unterschied der diesen gegenüberliegenden Winkel « — ß = d ^= 30° 30' 37" gegeben. Wie gross 
sind Seiten und Winkel des Dreiecks? 
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II. Statistische Nachrichten. 

I. Schülerzahl. Im Sommerseroester 1874 besuchten die Anstalt 533, im Winter- 
semester 1874/75 528 Schüler. — Von diesen letzteren befanden sich in Ober-Prima 26, Unter- 
Prima 24, Ober-Secunda 40, Ünter-Secunda A. 26, B. 25, Ober-Tertia A. 34, B. 34, Unter- 
Tertia A. 33, B. 33, Quarta A. 40, B. 33, Quinta A. 49, B. 50, Sexta A. 40, B. 41. 

II. Neu aufgenommen wurden von Ostern 1874 bis Ostern 1875 113 Schüler, abge- 
gangen sind in diesem Zeiträume 118 Schüler. Von diesen haben zu Michaelis 1874 die 
Abiturienten-Prüfung abgelegt und das Zeugnis der Reife erlangt: 

1. Friedrich Martin, evangel. Glaubens, Sohn eines Geh. Sanitätsrathes, 19 Jahre alt, 
er war SV« Jahre auf der Anstalt, 2 Jahre in Prima und studirt Philologie in Berb'n. 

2. Konrad Heinrichs, evangel., Sohn eines B[gl. Professors, 19 J., 10 J., 2 V2 J.> Forst- 
wissenschaft. (K. Heinrichs starb zu Berlin am 21. Januar 1875.) 

3. Ernst Bern er, evangel., Sohn eines Superintendenten, 21 J., 12 J., 27^ J., Juris- 
prudenz, Berlin. 

4. Karl Feh m er, evangel., Sohn eines verstorbenen Rechtsanwaltes, 19 J., IOV2 J.j 
2. J., Jurisprudenz, Berlin. 

5. Georg M ah low, evangel., Sohn eines verstorbenen Kaufmannes, 17 J., 77» J.> 2 J., 
PhHologie, Berlin. 

6. Albert Pin n er, mosaisch, Sohn eines verstorbenen Kaufmannes, 17 J., 77» J., 2 J., 
Jurisprudenz, Berlin. 

7. August Bürcklein, evangel , Sohn eines Kgl. Eisenbahn -Secretairs, 20 J., 9 J., 2 J., 
Philologie, Berlin. 

8. Max Hammer, kathol., Sohn eines Kaufmannes, 18 J., 9 J., 2 J., wird Kaufmann. 

9. Hans Hoepner, evangel., Sohn eines praktischen Arztes, 20 J., 10 J., 2 J., Juris- 
prudenz, Leipzig. 

10. Georg Elsner, evangel., Sohn eines Gutsbesitzers, 19 J., 7 J., 2 J., Baufach, 
Karlsruhe. 

11. Rudolf Köhler, evangel., Sohn eines Polizei- Wachtmeisters, 21 J., 87» J-? 2 J., 
Theologie, Berlin. 

12. Max Wal lies, evangel., Sohn eines Kaufmannes, 18 J., 1 J., 2 J., Philologie, Berlin. 

13. Georg Mi e Icke, evangel., Sohn eines Telegraphen-Revisors, 18 J., 72^-9 272 J.j 
Mathematik und Naturwissenschaften, Berlin. 

Die Namen der Abiturienten, welche zu Ostern 1875 die Maturitätsprüfung ablegen, 
können, da der Termin der mündlichen Prüfung spät fällt, erst im nächsten Programm verzeichnet 
werden. 



III. Chronik des Gymnasiums. 



Am 2. Juli 1874 beging, entsprechend der Ankündigung im vorjährigen Programm S. XIV, 
das Berlinische Gymnasium zum grauen Kloster seine dritte Säcularfeier. Als Einladung zur 
Theilnahme an der Feier hatte, unter Zustimmung der städtischen Behörden, welche die Mittel 
zur Herstellung geneigtest bewilligten, das Lehrercollegium eine aus Abhandlungen seiner einzelnen 
Mitglieder bestehende Festschrift publicirt : „Festschrift zu der dritten Säcularfeier des Berlinischen 
Gymnasiums zum grauen Kloster, veröffentlicht von dem Lehrercollegium. Berlin, Weidmann. 
1874, 413 S., gr. 8.**, und im Juni an die vorgesetzten Behörden und an alle Gymnasien Deutsch- 
lands gesendet. Gleichzeitig erschien von unserem Collegen Dr. Julius Heidemann die „Ge- 
schichte des grauen Klosters zu Berlin. Mit 4 Tafeln. Berlin, Weidmann. 1874. 351 S. gr. 8.**, 
zu deren Herstellung und Uebersendung an die zunächst betheiligten Kreise die Streit'sche Stif- 
tung in liberalster Weise die Mittel gewlthrt hatte. Am Vorabende des Festes wurde, ebenfalls 
auf Kosten der Streit'schen Stiftung, in dem grossen Hörsäle des Gymnasiums vor geladenen 
Gästen der Oedipus auf Kolonos von Sophokles in griechischer Sprache von Schulern des Gym- 
nasiums aufgeführt; die Chorgesänge nach der Composition unseres Collegen, des Musikdirectors 
Prof. Dr. Bellermann. Der Festactus selbst — Gebet des Ephorus des Gymnasiums Probst 
Dr. Brückner, Festrede des Directors, Ansprachen von Behörden und Deputationen und deren 
Erwiderung durch den Director, das Ganze eingeleitet und abgeschlossen durch Gesang unserer 
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ersten Singeclasse — fand am 2. Juli um 10 Uhr in der St. Nicolai-Kirche statt Der Kgl. 
Staatsminister, Minister der geistlichen, Unterrichts- etc. Angelegenheiten, Dr. Falk, beehrte die 
Feier nicht nur mit seiner Anwesenheit, sondern würdigte auch die Anstalt seiner beglückwün- 
schenden Ansprache, und überliess es seinem ünterstaatssecretär Sydow, als einem ehemaligen 
Schüler des grauen Klosters, die Auszeichnungen zu verkündigen, welche auf seinen Antrag des 
Kaisers und Königs Majestät, in den Einzelnen zugleich die Schule selbst ehrend, an Mitglieder 
des Lehrercollegiums zu verleihen geruht hatten, nämlich dem unterzeichneten Director den Cha- 
racter als Geh. Regierungsrath, den Professoren Dr. Hartmann, Dr. Curth, Dr. Bollmaniij 
den Kgl. Kronenorden 4. Classe, den Oberlehrern Dr. Simon und Dr. Dumas das Prädicat 
als Kgl. Professor; ausserdem hatten Se. Majestät den Schuldiener Otto in Anerkennung seiner 
Pflichttreue das Allgemeine Ehrenzeichen zu verleihen geruht -^ Am Nachmittage desselben 
Tages vereinigte der grosse Saal der Reichshallen mehr als fünfhundert Personen zu dem von 
dem Festcomit^ wohlvorbereiteten Festmahle. Der folgende Tag war einem , aus städtischen 
Mitteln bestrittenen, Ausfluge der gesammten gegenwärtigen Schüler unter Führung der Lehrer 
gewidmet Am Abend schloss ein Commers der ehemaligen Schüler des Klosters, gegen 700 Theil- 
nehmer, von solchen, die vor 60 Jahren die Anstalt verlassen bis herab zu den oben mit abge- 
gangenen, das erhebende und durch keinen Misston gestörte Fest — Ich glaube mich auf diese 
bloss chronistische Anfuhrung der äusseren Data hier beschränken zu dürfen, da ich bereits im 
vorigen Jahre auf den Wunsch vieler Festgenossen eine vollständige Beschreibung der Feier init 
Abdruck der gehaltenen Reden und Ansprachen veröffentlicht habe: „Zur Erinnerung an die dritte 
Säcularfeier des Berlinischen Gymnasiums zum grauen Kloster am 2, Juli 1874. Berlin, Weid- 
mann. 1874. 100 S. gr. 8.** — Die Pietät ehemaliger Schüler der Anstalt und die wohlwollende 
Theilnahme an derselben auch ausserhalb dieses unmittelbarsten Kreises hat sich überdies bei 
dem Jubelfeste durch reichliche, der Anstalt zugewendete Geschenke bethätigt. Diejenigen Ge- 
schenke, welche zur Vermehrung der wissenschaftlichen Sammlungen der Anstalt bestimmt sind, 
finden sich unter S, XII verzeichnet Ausserdem hat ein Comite ehemaliger Schüler des gr. Klo- 
sters als bleibende Erinnerung an diese Säcularfeier eine „Jubel Stiftung von 1874" errichtet; 
die Zinsen des bis jetzt auf ca. 5400 Thlr. sich belaufenden Capitals sollen theils zur Unter- 
stützung an unversorgte Töchter verstorbener Lehrer des gr. Klosters verwendet werden, theils 
zu Stipendien an ehemalige Schüler desselben, namentlich solche, welche nach den Satzungen 
der bisher bestehenden Stiftungen nicht können berücksichtigt werden ; die Verwaltung der „Jubel- 
stiftung'' ist am 30. September 1874 dem Directorium der Streit'schen Stiftung übergeben worden. 
— Indem ich den gütigen Gebern sowie allen, deren ehrende und herzliche Theilnahme dem 
Feste Glanz und, Weihe gegeben, den wärmsten Dank im Namen der Anstalt ausspreche, bin 
ieh mir wohl bewusst, dass diese warme Theilnahme, ein Schatz, den die Vergangenheit erworben 
hat, der Gegenwart die schwere 'und unverbrüchliche Pflicht anferlegt, die werthvoUe Erbsohnft 
zu bewahren und sich selbst zu verdienen. 

Aus dem Kreise der Lehrer schied durch den am 10. April 1874 erfolgten Tod der 
aus den Mitteln der Streit'schen Stiftung angestellte Lehrer Dr. Liesen. Seit Michaelis 1834 
ertheilte derselbe französischen Unterricht an dem Berlinischen Gjmnasium und erhielt im 
Jahre 1846 die in Erledigung kommende Streit'sche Lehrstelle der französischen Sprache. Wenn 
er bis kurz vor seiner schmerzvollen, den Tod herbeiführenden Krankheit, über diese fast vier^ 
zig jährige Thätigkeit sich rühmen durfte, dass er niemals eine Lehrstunde versäumt habe, so 
wollte er selbst hiermit nur die Freude über die Festigkeit seiner Gesundheit ausdrücken, aber 
diese Thatsache ist zugleich ein vollgültiges Zeugnis für die strenge Berufstreue und die Energie 
des Willens, die ihn auszeichneten.. Die Sicherheit seiner Herrschaft über die französische Sprache 
und sein Eifer im Unterricht haben ihm bei seinen zahlreichen Schülern aus dem öffentlichen 
und privaten Unterrichte ein dankbares Andenken erworben. 

Aus dem Lehrercollegium schied zu Michaelis 1874 der 7. ord. Lehrer Dr. Wiimanns 
um eine ordentliche Professur der deutschen Sprache und Literatur an der Universität zu Greife- 
wald anzutreten; zu Ostern d. J. scheidet aus demselben der 2. Oberlehrer Prof. Dr. Curth, 
um in den Ruhestand zu treten. 

Dr. Wilhelm Wiimanns, geb. 1842, von 1852 bis 1860 Schüler des Berlinischen Gym- 
nasiums, trat zu Ostern 1867 sein Probejahr am Berlinischen Gymnasium an und wurde zu 
Ostern 1868 an die neugegründete letzte Lehrstelle angestellt (vgl. Programm vom J. 1869 
S. 38), von welcher er bei den inzwischen eingetretenen Erledigungen regelmässig aufrückte. 
Die umfassenden, von den Fachkenuern hochgeschätzten Publicationen des Dr. Wiimanns auf 
dem Gebiete der deutschen Sprache, Literatur und Geschichte (verzeichnet in Heidemann^s 
Gesch. d. gr. Kl. S. 310) geben 2^ugnis von der Energie und der productiven Kraft seiner 
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wissenschaftlichen Studien und begründeten vollständig den an ihn ergangenen Ruf zum Lehramte 
an der Universität. Die Schule aber ist ihm zu besonderem Danke dafür verpflichtet, dass er, 
trotz dieser umfassenden literarischen Thätigkeit, ein Meister in Benutzung der Zeit, seinem Berufe 
mit voller Kraft und mit segensreichstem Erfolge angehörte, und das Gesammtergebnis seiner 
wissenschaftlichen Arbeiten dem Schulunterrichte zu gute kommen Hess. Die Umrisse des 
grammatischen Elementarunterrichtes in der deutschen Sprache, welche er in der Frogramm- 
abhandlung des J. 1870 gegeben hat, bezeichnen einen wesentlichen Fortschritt in der Regelung 
des deutschen Unterrichtes an Gymnasien, der nur durch die Verbindung wissenschaftlicher 
Gründlichkeit mit voller Vertiefung in die Aufgabe des Schulunterrichtes erreichbar war. Ebenso 
war es die Vereinigung sprachlichen Wissens mit didaktischem Interesse, welches ihn bestimmte 
an der Herstellung einer Einigung über den orthographischen Unterricht, zunächst an den höheren 
Schulanstalten Berlins, unbeirrt durch die scheinbare Geringfügigkeit der Sache, hervorragenden 
Antheil zu nehmen. Wenn durch diese Arbeiten der Einfluss von Wilmanns auf den deutschen 
Unterricht an unserem Gymnasium sich über die Zeit seiner unmittelbaren Thätigkeit hinaus 
erstreckt, so hat er durch die, wenngleich wenigen Jahre seiner persönlichen Wirksamkeit an 
unserem Gymnasium sich bei uns, seinen Collegen, wie bei seinen Schülern ein treues ehren- 
volles Andenken gesichert. 

Fr. Wilhelm Curth, geb. 1809, vom Berlinischen Gymnasium im Jahre 1828 mit dem 
Zeugnisse der Reife No. I abgegangen, studirte in Berlin Philologie und wurde daselbst auf 
Grund seiner Dissertation de artificiosa forma orationis zum Doctor promovirt. Im J. 1835 
trat er sein Probejahr an unserem Gymnasium an und blieb von dieser Zeit an ununterbrochen 
an demselben in Lehrthätigkeit. In Folge ungünstiger damaliger Verhältnisse in der Ascension 
blieb Curth lange Zeit in der Stellung eines Collaborators, bis er 1848 die vorletzte ordentliche 
Lehrstelle erhielt, worauf er 1850 zum Oberlehrer, 1855 zum Professor ernannt wurde. Schon 
während Curth noch CoUaborator war, wurde die seltene Sicherheit in Beherrschung der lateini- 
schen Sprache, welche er sich durch gründliche Studien erworben, zum Nutzen unserer Schule 
verwerthet, indem ihm der lateinische Unterricht in oberen, bald auch in der obersten Classe 
übertragen wurde. Die mühevolle Arbeit der Correctur der lateinischen Aufsätze in der obersten 
Classe hat er durch fast zwei Jahrzehnte mit unermüdlicher Gewissenhaftigkeit und einem durch 
die Gediegenheit seines eignen Wissens gesicherten Erfolge ausgeführt, bis er in Rücksicht auf 
seine abnehmenden Kräfte vor wenigen Jahren davon enthoben zu werden wünschte. Wieder- 
holte Erankheitsanfälle, welche in den letzten beiden Jahren seine Lehrthätigkeit mehrmals unter- 
brachen, bestimmten ihn seine Versetzung in den Ruhestand nachzusuchen. Die Liberalität der 
städtischen Behörden in Bewilligung eines die Verpflichtung überschreitenden Ruhegehaltes gewinnt 
dadurch einen noch höheren Werth , dass sie ausdrücklich durch die „dankbare Anerkennung 
der vieljährigen und ausgezeichneten Wirksamkeit" begründet wird. Die Dankbarkeit zahlreicher 
Schüler aus vier Jahrzehnten, die aufrichtige Hochachtung aller Collegen begleitet unsern werthen 
Senior in seinen wohlverdienten Ruhestand. 

Neu besetzt ist zu Ostern 1874 die in Folge des Todes des Prof. Dub und die darauf 
bewilligte allgemeine Ascension erledigte letzte Lehrstelle durch Dr. Kränzlin, und Michaelis 
1874 die in Folge des Abganges des Dr. Wilmanns und die ebenfalls genehmigte Ascension 
wiederum erledigte letzte Lehrstelle durch Dr. Nohl. Die Anträge in Betreff der durch Prof. 
Curth's Ausscheiden zur Erledigung gelangten Stelle sind noch nicht entschieden. 

Friedrich Kränzlin, geboren im Jahre 1847 zu Magdeburg, besuchte das Gymnasium 
zum Kloster Unsrer lieben Frauen daselbst und studirte sodann von Ostern 1868 bis zum Juli 
1870 zu Marburg und Berlin beschreibende Naturwissenschaften. Nachdem er den Krieg . gegen 
Frankreich als einjährig Freiwilliger im 4. Jäger-Bataillon mitgemacht hatte, setzte er vom Oc- 
tober 1871 an seine Studien in Berlin fort und bestand die Prüfung pro facultate docendi im 
Februar 1873. Er begann sein Probejahr zu Ostern 1873 an der Luisenstädtischen Gewerbe- 
schule zu Berlin und beendete es Ostern 1874 am Gymnasium zum grauen Kloster. 

Hermann Nohl, geboren 1850 zu Strombach, besuchte das Gymnasium an Marzellen 
in Cöln, studirte Philologie in Bonn und Berlin, promovirte in Berlin im März 1871 auf Grund 
der Dissertation ,,Quaestiones Statianae^ und wurde im folgenden Jahre von der wissenschaftl. 
Prüfungscommission pro facultate docendi geprüft. Nachdem er dann als Mitglied des KönigL 
pädagog. Seminars von Michaelis 1872 — 73 das Probejahr am Berlinischen Gymnasium abgelegt, 
erhielt er am Gymnasium zu Charlottenburg zunächst eine Hilfslehrerstelle und wurde dann 
Ostern 1874 als ordentlicher Lehrer daselbst angestellt. Michaelis 1874 wurde er zum ord. 
Lehrer am Berlinischen Gymnasium ernannt. 

5 
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Von den Lehramtscandidaten, welche im vorigen Jahresberichte als Hilfslehrer erw&hnt 
sind, ist Dr. Beiger Michaelis 1874 ausgetreten, uro eine Stadienreise nach Italien zu machen; 
Dr. Herrlich und Dr. Tiedke sind noch gegenwärtig als Hilfslehrer bescbfiitigt, Ostern 1874 
trat Dr. Lange, Mitglied des Kgl. p&dagogiscben Seminars für gelehrte Schalen, sein Probejahr 
an; er verliess zu Michaelis 1874 unsere Lehranstalt, am eine Stellung an einer Unterrichtsaa-' 
stalt in Japan anzutreten. Seit Michaelis 1874 ist Lebramtscandidat Ernst in Ablegung seines 
Probejahres an unserm Gymnasium beschäftigt. 

Hiernach haben in dem verflossenen Wintersemester, ausser dem unterzeichneten Director, 
folgende Lehrer am Gymnasium unterrichtet. 

1. Oberlehrer: Prof. Dr. Hart mann, (Prof. Dr. Curth, krank), Prof. Dr. B oll mann, 
Prof. Dr. Sengebusch, Prof. Dr. Franz, Prof. Dr. Simon, Prof. Dr. Dumas. 

2. Ordentliche Lehrer: Dr. Hoppe, Dr. Müller, Dr. Dinse, Dr. Bellermann H, 
Dr. Heidemann, Dr. Kuckuck, Dr. Bichholtz, Dr. Bormann, Dr Andresen, Dr. Neu- 
bauer, Dr. Lamprecht, Dr. Krfinzlin, Dr. Nohl. 

3. Wissenschaftliche Hilfslehrer: Dr. Zelle, Dr. Herrlich, Dr. Tiedke, LAC. Ernst. 

4. Technische Lehrer: Musikdirector Prof. Dr. Bellermann I, Zeichenlehrer Koller, 
Schreiblehrer Kätzke, Turnlehrer Diefer. 

Das märkische Reformationsfest wurde am 2. Novbr. 1874 gefeiert; die Festrede hielt 
Dr. Eicholtz; die von dem H. E. Magistrate übersendeten Jubiläumsdenkmünzen wurden den 
Ober-Primanern Gnbitz und Troschel verliehen. 



IV. Eingegangene Geschenke. 



Auf Anlass der dritten Jubelfeier des Berlinischen Gymnasiums (vgl. oben S. X) sind 
den wissenschaftlichen Sammlungen desselben folgende Geschenke zugegangen: 

I. Der Bibliothek von Herrn Rud. von Decker, Köu. Geh. Ober-Hofbuchdrucker in 
Berlin, folgende Prachtwerke seines Verlages: Die Krönung in Königsberg 1861, Imperial-Folio 
und dieselbe in 4., B. 1873. — Fontane, der Schleswig-Holsteinische Krieg im J. 1864, B. 1866. 
8.; ders., der deutsche Krieg 1866, 2 Bde. B. 1870/1871. 8. — Dante, La divina Commedia, ricor- 
retta da C. Witte, B. 1862. 4. — v. Peucker, Das deutsche Kriegswesen der Urzeiten, 3 Bde., 
B. 1860/64. 8. — Reumont, Gesch. der Stadt Rom, I, II, III, 1. 2 in 4 Bden., B. 1867/1 87a 8. 
Von dem Buchhändler Herrn Jul. Springer hier nach unbeschränkter Auswahl aus seinem 
Verlags-Catalog für die Lehrer-Bibliothek: Handelmann, Gesch. von Brasilien. 1860. 8. — C. Rich- 
ter, Staats- und Gesellschaftsrecht der französischen Revolution, 2 Bde., 1866. 8. — Alph. Todd, 
Die parlamentarische Regierung in England, deutsch von Assmann. 2 Bde., 1869/71. 8. -r A. Helfer 
ricb. Der westgothische Arianismus, 1860. 8. und Raymund Lull und die Anfänge der catalon. 
Literatur, 1858. 8. — G. Oppert, Der Presbyter Johannes in Sage und Geschichte, 1870. 8. — 
Wilh. Müller, Politische Geschichte der Gegenwart, I— VI, 1867—1872, 1868/73. 8. — Jacobs- 
thal, Die Mensuraluotenschrift des XII. und XIII. Jahrb., 1871. 8. — Dub, Die Anwendung des 
Elektromagnetismus, 2. Aufl., 1873. 8. — Klüpfel, Geschichte der deutschen Einheitsbestrebnngen, 
I, II, 1872/73. 8. — Kayserling, Geschichte der Juden in Portugal, 1867. 8.; die Juden in Na- 
varra, 1861. 8. sowie drei kleinere Arbeiten desselben Verfassers. — Zunz, die synagogale Poesie 
des Mittelalters, I, II, 1855/59. 8. — Springer, Die klassischen Stätten von Jena und Ilmenaa, 
1869. 8. und Weimars klassische Stätten, 1868. 8. — Jerem. Gotthelfs gesammelte Schriften^ 
24 Bde., 1861. 8. Ausserdem achtzehn kleinere Monographien. — Für die Schüler-Bibliothek: 
Ring, Handwerk und Studium, 2 Thle., 1854. 8. — Roth, Gletscherfahrten in den Berner Alpen, 
1861. 8. — Saltitow, Skizzen aus dem russischen Privatleben, 2 Thle., 1860. 8. — Das Gudrun- 
lied von Niendorf, 1867. 8. — Kletke, Deutschland 1809—1815 im Liede, 1859. 8. und Frie- 
drich der Grosse ... im Spiegel deutscher Dichtung, 1861. 8. — Charles Ball der Negersclave, 
2 Thle., 1854. 8. — J. H. L. Fischer, Geschichtliche Erzählungen, 1854. 8, und Historische 
Erzählungen ) I, H, 1851. 8. Ferner eine Anzahl Schriften geringeren Umfanges» — Von d^ 
Kön. Universitäts-Buchhandlung von Ferd. Hirt in Breslau aus ihrem Verlage: Leben Qfld~ 
Briefe Franz Passow's. — Tausend und eine Nacht. Von M. Habicht and Q. L. Fleischer^ 
Arabisch. Einzige vollständige Ausgabe in 12 Bänden. — E. Lübbert's Beiträge zur Temp«»- 
ond Moduslehre des älteren Latein«. — Ambrosch, Studien im Gebiete dea altrdmiscben Cultuft 
— Ph. E. Huschke» Das alte römische Jahr und seine Tage. — G. W. v. Leibnitz, Eine Bio- 
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graphie von G. E. Guhrauer. 2 Bde. — GrSnhagen, Die Hussitenk&mpfe der Schlesier 1420 bis 
1435. — Kutzen, Das deutsche Land etc., 2 Bde. — Kutzen, Gedenktage deutscher Geschichte, 
3 Bde. — Lewitz, Mirabeau's Jugendleben. — G. Frit8ch,^Drei Jahre in Södafrika. Mit Illu- 
strationen. — Theophrasti Eresii historia plantarum, ed F^ Zimmer. — F. Wimmer, Flora von 
Schlesien. — F. Wimmer, Beiträge zur Geschichte ucO Geographie der Flora Schlesiens. — 
M. Websky, Die Mineral-Species. — Femer aus dem Schulbüchorverlage : G. Sauppe's Themen 
«u lateinischen Aufefitzen. — Künstler, exercitationes metricae. — Stengler, Wichtigkeit des 
Sanskrit-Studiums. — Lewitz, Themen zu deutschen Aufsätzen. — Deutsches Lesebuch von Auras 
und Gnerlich. 2 Bde. — Seltzsam's Lesebuch für Vorschulklassen. — Gems of poetry, seleeted 
by Petersen. — v. Seydlitz, Grössere und kleinere Schulgeographie, mit Kartenskizzen. — S. Schil- 
ling's grössere und kleine Schul-Naturgeschichte , illustrirt, und desselben Schul- Atlas der drei 
Reiche. — Schlesische Excursionsflora, nach F. Wimmer. — NoU, Das Thal von Orotava auf 
Teneriffa. — Kambly's Elementar-Mathematik, 4 Bde. Kambly's Physik, illustrirt. — Trappe's 
Schul- Arithmetik. — Trappe's Schul-Physik, illustrirt. — Von der Weidmann 'sehen Firma 
(J. Reimer) in Berlin ein Prachtexemplar von J. Heideraann's Geschichte des grauen Klosters, 
B. 1874. 8. — Von Prof. M. Schmidt in Jena sein Buch: Die Inschrift von Idalion . . . Jen. 
874. 8. — Von den Verfassern: A. Luber, Neugriechische Volkslieder mit Einleitung, Salzb. 
874. 8. — Perschmann, Job. Clajus des Aelteren Leben und Schriften, Nordh. 1874. 4. — 
Kaemmel, Beiträge zur Gesch. des Gymn. in Zittau, aus Bd. 49 des Lausitzer Magazins. Pro- 
gramm zur Einweihung des Johanneums in Zittau am 14. Dec, 1871. 4. — Von Herrn Director 
Bach mann in Wernigerode: Kallenbach & Kesslin, Gesch. des Lyceums zu Wernigerode, Halb. 
850. 4. — Jahresbericht des Gymnasiums zu Wernigerode, 1861/62. 4. — Festprogramm zum Einzüge 
des Grafen Otto von Wern., eb. 1863. 4. — Festschrift zur Einweihung des neuen Gymn.-Gc- 
bäudes in W., Halle 1871. 4. — Von dem Verleger Herrn C. F. Wollsdorf in Conitz: Uppen- 
kamp, Gesch. der Stadt Conitz, 1873. — Von dem Gymnasium zu Graz: Festprogramm des 
k. k. Staatsgymn. in Graz zu seiner 300-jährigen Jubelfeier am 30. Juni 1874. 4. — Von Herrn 
Studien-Director Schiller zu Anspach fünf Programme seiner Anstalt. 

n. Den naturwissenschaftlicher) Sammlungen. Frau Gutsbesitzerin Dr. Ja- 
blonsky übergab unserer Anstalt aus dem Nachlasse ihres verstorbenen Gatten, eines ehemaligen 
Schülers des grauen Klosters, ein umfangreiches Herbarium. 

Ausserdem erhielten die wissenschaftlichen Sammlungen des Gymnasiums seit Ostern 
1874 folgende Geschenke, für welche ich den Dank im Namen des Gympasiums auszusprechen habe. 

L Die Bibliothek vom hohen Ministerium der geistl. etc. Angelegenheiten: Sallet, 
Zeitschrift für Numismatik I, 4. H, 1. 2. 8. — Vom hochedlen Magistrat: 4 Exemplare des 
Kommunalblattes, eins för die Bibliothek, drei fürs Lehrercollegium. — Deutsche Monatshefte, 
Bd. III, 1 — 6< IV, 1—6. V, 1. — Schwabe, Die Haupt- und Residenzstadt Berlin etc. B. 1874. 8. 

— Vom Dir. Bonitz: Sitzungsberichte der MOnchener Akademie 1873, 6. 1874, 1. 2. 3. 4. II, 1. 

— Nachrichten von der Ges. der Wiss. und der Univ. zu Göttingen 1874, 2—26. — Sitzungs- 
berichte der Wiener Akad. LXXIV, 1. 2. 3. LXXV, 1. 2. 3. LXXVI, 1. 2. 3. — Archiv för 
österr. Geschichte L, 1. 2. Register zu I — L. LI, 1. 2. — Wiener Denkschriften XXII. — 
Monumenta Conciliorum generalium See. XV, concilium Basileense. Scriptorum Tom. II, Vind. 
1873. 4. — Von der Weidmann'schen Firma (J.Reimer): Titi Livi Historiarum libri ex rec. 
Drakenborchii. Editio quarta emendata a J. Th. Kreyssig, 5 Tomi, L. 1823/27. 8. — Von Herrn 
Dr. de Boor seine Dissertation Fasti Censorini Ber. 1873. 8. — Vom prakt. Arzt Herrn Dr. 
Reinh. Fischer, Enkel E. G. Fischers, Klopstocks Oden, Hamb. 1771. 8., Weihnachtsgeschenk 
Gleims an E. G. Fischer. — Von Herrn Prof. Franz: Nationalzeitung v. 9. Juli 1870 bis 
29. Juni 1871, 5. Voll. Fol. — Vom Verf.: E. F. Friedrich, Beiträge zur Förderung der Logik 
etc. I, L. 1864. 8. — Von Herrn Prof. Knoblauch in Halle seine Abb.: üeber Reflexion der 
Wurme- und Lichtstrahlen u. s. w. aus Pogg. Ann., Jubelbd. 1874. — Von Herrn Dr. Groth 
in Charlottenburg seine Diss. Quaestiones TibuUianae, Hai. 1872. 8. — Von Herrn Prof. St ude- 
mund: Klussmann, Emendd. Frontonianae. Inest ep. crit. G. Studemund, Ber. 1874. 8. — Von 
Herrn Prof. Dr. Wilmanns: Herrigs Archiv LT, 1. 2. 3. 4. LH, 1. 2. und eine Anzahl deut- 
scher Lesebücher. — Von Herrn Dr. Witte seine Beiträge zum Verständnisse Kants, B. 1874 8. 
Die Abtheilnng litteratura gymnasii erhielt : (H ein r. Bellermann), Friedrich Bellermann. Seine 
Wirksamkeit auf dem Gebiete der Musik, L. & Winterth. 1874. 8. — Jahrb. für musikal. Wissen- 
schaft her. von Chrysander, II, L. 1867. 8. mit Beiträgen des Prof. Bellermann. — Soph. König 
Oedipus . . . her. von F. Bellermann, B. 1857. 8., geschenkt von dessen Sohne Dr. L. Beller- 
mann. — Schulr. Hof mann, üeber die Errichtung öffentl. höherer Mädchenschulen in Berlin, 
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B. 1875. 4. — Harmg und Kuckuck, Rechenbuch. 3. Aufl. Oldenb. 1874. 8. — Dr. H. Nohl, 
Quaestiones Statianae, B. 1871. 8. 

II. Die Musikaliensammlung. Frau Stadträthin Berger in Posen schenkte der- 
selben aus dem Nachlasse Jacob Berger's*) folgende Com Positionen desselben: Ouvertüre för 
Orchester, Partitur Autogr. d. Comp. — Des Pfarrers Jubiläum, Operette in 1 Akt. Part. Autogr. 
— Lila, Oper in drei Aufz. von Goethe, Part. Mscr. — Sechzehti Jahr und schon so alt, Ope- 
rette in 1 Aufz. Part. Autogr. — Einen Band mit einzelnen Stucken, Autogr. — Femer: Nä- 
geli^s Liederkranz, 1817. — Reichhardt Geisterinsel, Clavz. 1798. — Zumsteeg's Balladen, ein 
starker Band. — Naue, Kirchenmusikstücke, Halle o. J. — Sanders Caecilia, 2 Bde. — 1 Band 
mit Liedern von E. Fischer, Jac. Berger, Rungenhagen, Romberg, Haydn u. A. — Himmel, 
Fanchon, Clavz. — 

III. Die naturwissenschaftlichen Sammlungen von dem Tertianer Wange mann 
eine südafrikanische Fledermaus, von dem Tertianer Luther ein präparirtes menschliches Herz, 
von dem Tertianer und dem Quintaner Schulz, dem Quartaner Meyersohn, den Quintanern 
Falk und Samt er einige Schädel, vom Quintaner Samter ausserdem einen vierstrahligen See- 
stern, von dem Quintaner Blumen er eine Anzahl von Mineralien. 



*) Jacob Berger, 1791 zu Posen geboren, besuchte von Michaelis 1804 bis Ostern 1810 das ppraue 
Kloster und stadirte darauf die Rechtswissenschaften. Später wählte er die Musik zu seinem Lebensberufe. 
Nahe befreundet mit £. Fischer hat er für die Singeclasse manche heiteren Lieder componirt, welche jetzt 
noch gern auf den Sänfrerfahrten gesungen werden, z. B. „Froh und lustig zwischen Steinen", »Wie schön 
ist's im Freien'', Der wilde Jäger bei dunkler Nacht" u. A. Im Jahre 1825 hat Berger eine Zeit lang ver- 
tretungsweise auch Gesangunterricht am grauen Kloster ertheilt. Er starb im Juli 1826. 



Zur Nachricht. 

Der Sommercursns heginnt Mittwoch den C. April. 

Die Prüfung und Aufnahme neuer Schüler findet am Mittwoch 24. März Vormittags 
um 8 Uhr im Gymnasialgebäude statt. Die aufzunehmenden Schüler haben das Abgangszeugnis 
von der bisher von ihnen besuchten Schule und das ärztliche Zeugnis über ihre Impfung mit- 
zubringen. 

Das Schulgeld ist in vierteljährlichen Raten praenumerando an den mit der Reception 
desselben beauftragten Herrn Prof. Dr. Simon zu zahlen. 

Die Lectionen beginnen 10 Minuten nach dem Glockenschlage der einzelnen Stunden. 
Nicht früher als 5 Minuten vor dem Glockenschlage der ersten Vormittags- und der ersten Nach- 
mittagsstunde können die Classeuzimmer für den Eintritt der Schüler geöffnet werden. Die ge- 
ehrten Eltern werden deshalb dringend ersucht, ihre Söhne von Hause so zu ent- 
lassen, dass sie nicht vor dieser Zeit zur Schule kommen. Alle aus Nichtbeachtung 
dieser Anordnung hervorgehenden Nachthöile würden die Eltern sich selbst zuzuschreihen haben. 

H. Bonitz. 
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Feier des Gebnrtstages Sr. Majestät des Kaisers und Königs 

Hontag den 22. März Vormittages 9 Uhr. 



Psalm von Fitoni. 
Laudate Dominum in sanctis ejus, laudate eum in firmamento virtutis ejus. Laudate 
enm in virtutibus ejus, laudate eum secundum multitudinem magnitudinis ejus. Laudate eum in 
sono tubae, laudaie eum in psalterio et cithara. Laudate eum in cymbalis benesonantibus, omnis 
Spiritus laudei Dominum. Allelujah. 

Rede des Herrn Dr. E. Bormaiin. 



Motette von H. Bellermann. 

Salvum fac regem, Domine, da pacem in diebus nostris et exaudi not in die quQCunqne 
invocamus te. Amen. 



Vertheilung der Prämien. 



Choral von Beb. Bach. 

Ich singe Dir mit Herz und Mund, 
Herr meines Herzens Lust; 
Ich sing' und mach' auf Erden kund, 
Was mir von Dir bcwusst 

Ich weiss, dass Du der Brunn der Gnad' 
Und ew'ge Quelle bist, 
Daraus uns allen früh und spat 
Viel Heil und Gutes fliesst. 

Du füllst des Lebens Mangel aus 
Mit dem, was ewig steht, 
Und fuhrst uns in des Himmels Hans, 
Wenn uns die Erd' entgeht 



Entlassimg der Abiturienten dnrcb den Director. 



Motette von E. Fischer. 
Der Herr ist mein Fels und meine Burg und mein Erretter, mein Schild nnd Hörn 
meines Heils, mein Schutz und meine Zuflucht. G^tt ist mein Hort, auf den ich traue. 
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Oeffentlicbe Prttfimg. 

Montag den 22. Mfirz Nachmittags 3 Uhr. 
Sexta A. \L B. Geographie Dr. Herrlieh. 
Quinta B. Latein . . . 
Quinta A. Rechnen . . 
Quarta B. Griechisch 
Quarta A. Französisch . 



Dr. Bormann. 
Dr. Kuckuck. 
Dr. Andresen. 
Dr. Lamprecht. 



Aus dem Saul von Händel. 



TrimDph^esang anf Sanl's und David's Sie^ über 
Goliath und die Philister. 

Chor. 

1. Wie wanderbar schallt, Bsrr, dein Preis 
Durch alle Welten weit! 

Hoch über aller Himmel Kreis 

Wie strahlt dein Thron in Herrlichkeitl 

* Eine Stimme. 

2. Ein Kind stand auf ^on Gott (gesandt, 
und brach der Feinde Wutb, 

Und trotzte Goliaths Riesenhand, 
und warf ihn hin in Staub und Blut 

Chor. 

3. Der Gottesl&uflfner trat einher 
Mit übermüth'gem Spott, 

Und trotzte dem lebend*^en Gott, 
Hohnlachend seinem Volk und Heer. 

4. Der Jüngling kam, den Gott erkor. 
Und schlag das Ungethum: 

Da flammt der Math im Heer empor, 
Und wild zerstob der Feind vor ihm. 

5. Wie wnnderbar schallt, Herr, dein Preis 
Durch alle Welten weit! 

Hoch über aller Himmel Kreis 

Wie strahlt dein Thron in Herrlichkeitl 

6. HaHelujah! 

H- 

Sanl'i Eifersucht gegen DaTid. 

Abner. 
Sieb da, o Herr, den tapfern jungen Held, 
In seiner Hand des stolzen Riesen Haupt 

Sani. 
Sag' an, wer bist du? 

DsTid. 

Ich bin der Jüngste 
Der S5bne Jessens und aus Bethlehem. 

SauL 
Kehr* nicht zurück nach Hause, bleib* bei uns! 
Und als ein Zeichen steter Gunst und Liebe 
Vermähr ich dir die Tochter: Kleiner Lohn 
Für dein Verdienst! denn deinem Arm allein 
Verdank* ich Freiheit, Fried* und Sicherheit 



Jonathan. 
frühe Gottesfurcht! bescheid*ne Tugend! 
Mit dieser Hand nimm ganz mein Herz dabin; 
Schlag* ein, du junger Held, zu diesem Bunde 
Und Jonathan und DsTid sind nur Eins! 

Michal. 
Doch siebe da, die Tochter Israels nah*n 
Im Feierzug mit Saitenspiel und Reigen, 
Froh zu begrüssen euch im Siegsgesang. 

Chor der Frauen. 
Heil dir König gross an Mscht, 
Heil euch Kämpfern all* der Schlacht ^ 
Heil dir David junger Held, 
Der des Feindes Haupt geflillt — 
Tausend schlug, o Saul, dein Schwert 
Heil dir, der uns Sieg gewährt — 
DsTid warf zehntausend bin. 
Zehntausend Lieder preisen ihn. 

Saul. . , 

Ha, welche Schmach! — sank ich so tief herab, 
Dass dieser Knabe mir den Preis entzieh*n darf? 

Voller Chor. 

David warf zehntausend hin, 

2^hntausend Lieder preisen ihn! 

Saul. 
Für ihn zehntausend und für mich nur tausend! 
Was fehlt dem Frechen noch als meine Krone? 

Arie. 
Wie wallt mir ?or Zorn im Busen das Blut, 
Wie füllt mich mit Furcht der Knab' 9. mit Wutb, 
Wer trüge den Frevel mit duldendem Muth! 

Jonathan. 
Bethörte Weiber! dies unzeifge Siegeslied, 
Fürwahr, gefilihrdet den, dess Ruhm ihr preiset 
SauFs wilder Blick, als er von hinnen ging, 
Verrieth zu klar der Seele Innern Sturm. 

Senl. 
Ich mahn* dich, Jonathan, bei deinem Leben, 
Und euch bei eurer Treue: tilget aus 
Den kühn ▼erweg*nen Jüngling! So laug er lebt 
Droht mir Gefahr — kein Einwand! ich befehls. 

Chor. 
schirme ihn zu deines Namens Preis, 
Des Volkes Rettung und der Heiden Schmach. 
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HI. 

Sftol bei der Hexe von Endor. 

Qoal und Elend hab' ich mir selbst bereitet! 
Wo ist mein Retter nan? — den tapfern Mann, 
Dess Nam' allein der Feinde Schrecken war, 
Verbannte meine Wnth. — Von Gott Terlassen 
Raf ich umsonst nm Hülfe; er gewährt 
Nicht Antwort einem Sohn des Ungehorsams. 
Mein eigner Math verlässt mich — Kann es sein? 
Ward Saal za einem Feigling? — nein das sei ferne! 
Wenn der Himmel mir nicht hilft, sei es die Holle. — 
Man sagt, hier leb' ein Weib, die Vertraute 
Des Fürsten der untern Welt: sie gebe Rath 
Und Kunde mir. Auf ihre Kunst steht Tod, 
Und weil des Rechts ich pflag, traf sichVe Strafe 
Ihr schwarzes Zauberwerk: doch hart Geschickt 
Ich selbst bin nun verdammt, sie zu befragen, 
Die ich zuvor verflucht. 

Hexe von Endor. 
Sag' an, was willst du? 

Saul 
Ruf aas der Tiefe mir den Mann heraaf. 
Den dir mein Mund jetzt nennti 

Hexe. 
Weh' dir! du weisst, 
Dass Sanl's Gebot vertilgt der Zaabrer Kunst, 
Stellst du mir Netze? 

Saal. 
Bei Jehovas Nam'! 
Von seiner Hand soll dich kein Unheil treffen. 

Hexe. 
Sprich, wen begehrest du zu sehen? 



Ruf Samuel! 



Saul. 



Samael. 
Warum beschwörst du aus dem Reich der Rah' 
Mich in die Welt der Qual? 

Saul. 
heiliger Seher! heil'ger Seher! 
Versage mir nicht Rath in meiner Noth! 
Der Feinde Heer steht schlachtgerüstet vor mir; 
Gott aber wich von mir; mir spricht kein Seher, 
fr.._ '"-^an, weissaget mir; kein Trost mehr bleibt, 
lebt dein weiser Mund mir Rath gewährt. 

Samuel. 
SS Jehova dich und ru&t du mich 
fe? Sagt' ich nicht dein Loos voraus, 
Dicht ausgerichtet seinen Zorn 
^e Amalek, und auf den Raub 
•rig wandtest? Darum hat der Herr 
Mwährt mein Wort la deinem Unheil, 



Die Krone dir entzogen und verliehen 

An David, dem du zürnst um seine Tugend. 

Du und dein Sohn, ihr seid bei mir noch heute. 

Wann Israel der Philister Arm erlag. 

So sprach Jehova, er, der Wahrheit Gott 

IV. 

Klagelied auf den Tod SttaFs und Jonathan't. 

Chor. 
Klag', Israel, deiner Helden Fall, 
Der Jugend Schmuck, des Todes Raub! 
Wie welkten deine Blüthen all'! 
Ein Heer von mächt'gen Kriegern liegt im Staub. 

David. 

schweigt in Gath von diesem tag, 
Dass nicht in Askalon die Klag' erschallt i 
Dass der, der einst ihr Schrecken war. 
Nun ihren Töchtern sei zum Hohn, 
Und dass nicht im Triumph der Weiber Schaar 
Frohlock' and jauchz' ob ansrer Schmach. 

Chor. 

schwerer Tag! gestürzt die Helden all't 
O Jonathan, wie edel war dein Fall 
Für den König, für das Land! 

David. 

Um dich mein Bruder Jonathan, 
Wie klagt mein zagend Herz! 
Ach, keine Sprach' umfasst den Schmerz! 
Gross war die Wonne, die mir ward von dir, 
Und mehr als Frauenlieb* war deine Liebe n^. 

Chor. 

schwerer Tag! gestürzt die Helden all! 
Wie, Israel, kam dein Rahm zu Fall! 
Schmachvoll besiegt, des Waffenschmucks beraubt. 
Wie hebst du je dein sinkend Haupt! 

Priester. 

Ihr Männer Juda klagt nicht mehr! 
Fasst freudig Muth in allem Heer; 
Denn David hebt den Thron empor. 
Den Saul durch Missethat verlor. 
Dem Gott der Schlacht ist David werth, 
Er kränzt mit Sieg des Helden Schwert. 

Schluss' Chor. 

Gart um dein Schwert, du Mann der Schlacht! 

Voran zu kühnem Streit, 

Wohlauf, der Sieg ist dir bereit I 
Rieht' auf Judäa's Macht 
Dein starker Arm, mit Kraft gestählt, 

Macht stolzer Feinde Wangen bleich; •— 

Dieweil dein Volk, das dich erwählt, 
Sich drängt zu schaa'n dein neues Reich. 
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